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Miről lehet felismerni 
azokat az urakat és hölgyeket, akik 

DIANA-SZAPPANNAL 
a szappanok királyával mosakodnak? 

1. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczbőre mindig tiszta és fehér. 
2. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza sohasem fényes, vala

mint az orra sem. 
3. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza és orra sohasem vörös, 

kék, érdes. 
4. AkiJDiana-szappannal mosakszik reggel, annak arczán a ránczok láthatatlanok. 
5. Aki* Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza mindig üde, friss, ápolt. 
6. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak kezei hófehérek, bársony-

szerüen lágyak és finom tapintatuak. 
7. Aki Diana-szappannal mosakszik, annak sem orrán, sem arczán mitesserek 

nincsenek. 
8. Urak, kik Diana-szappannal mosakszanak, nyakuk hátsó oldalán sem lát

hatók soha a feldörzsölések és pattanások. 
9. Uraknál nagyon gyakori borotválkozás után, az arczon és a nyak előrészén a 

kipattogzás és a pattanás: aki Diana-szappannal mosakszik, annál ez ki van 
zárva. 

10. Aki Diana-szappant és eremet használ, annak arczárói és 
kezéről 6 nap alatt az összes tavaszi szeplők lemosódnak. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A mull 
hónapban küldött Diana-szappanból és 
Diana-krémből kérek két-két adagot 
húgom részére. Továbbá egy doboz 
fehér Diana-pudert. Sok szépilőszert 
használtam, de ily tökéletes készít
mény egy sem volt. El is van terjedve 
városunkban minden jobbmódu uri 
családban. Marsezill, 1908 decz. 30. 

Tiszteiénél Vanderpiji Guillone. 

Tiszteli gyógyszerész úr! A minden 
oldalról agyondicséri Diana-szappan, 
Diana-puder és Diana-krémből én is 
rendelek egy-egy l adagol. Ha az éh 
szeplőim is ugy el fognak múlni, mint 
az összes barátnőimé, ugy több ren
delési várhal tőlem, mert nagy az is
meretségem hölgyek közölt. 

Berliu, 1908 deczémber' 26. : 

! Tisztelettel Pauline Schneider. 

Tisztelt uram! Kérek utánvél mel
let három Diana-szappant. Orrom és 
arezom egészen vörös volt még né
hány hét előtl, most a Diana-szappan
nal mosdom, atlól teljesen megfehé
redtem. Ezentúl csak Diana-szappannal 
fogok mosakodni. 

Hamburg, 1909 január 5. 
Üdvözlettel 

Frau Rosenberg, Beamter. 

A Diana-puder teljesen ártalmatlan, az arczon gyönyörűen és egyenletesen tapad, szabad szemmel 
teljesen láthatatlan,'nagyon kellemes és gyenge illattal biiy éppen ezért nemcsak hölgyek, hanem 

, i ' urak is használják. 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli használatra) _-. 1 kor. 50 fill. 
Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy darab Diana-szappan ~;_ _. „ - „ _ J _. 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsaszín 

vagy sárga színben)- i J _ _ _ _ _:_ _ j j . ^ '_ _ _' _ 1 kor. 50 fill. 

Kapható egész Európában a gyógyszertárakban, drogériákban és parfümériákban. 
. Á ki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a központból: 

Erényi Béla Mszerész Judapest Kíroly-korút 5. 
(A legkisebb megrendelés is postafordultával utánvétellel eszközöltetik.) 

® 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. sz. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JANUÁR 15. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-ivtcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f p 
feltételek: \ N 

Egész évre _ _ 20 korona. A <Világkróniká»-\a\ 
Félévre __ __ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

TEMPLOMOK ROMJAI EGYIPTOMBAN. 

HIÚSÁGOK HIÚSÁGA. ((Láttam minden dol
gokat, melyek lesznek a nap alatt, hogy 
íme mindezek csak hiábavalóság.)) így 

tanít Bölcs Salamon. S neki, a pompakedvelő 
hatalmas királynak, elhihetjük, hogy őszintén, 
s meggyőződésből beszél, Korona tanúja is van 
a koronásfők között. Az a római császár, a 
ki rabszolgasorsban kezdte az életet, aztán gla
diátor és közkatona lett, hogy végül az egész 
ismert világ korlátlan hatalmú ura legyen, a 

ki legteljesebben ismerhette az élet keserveit 
és áldomásait, s a kinek legtöbb oka lett volna 
örülni élte alkonyán, mégis fájdalmasan sóhajt 
fel végső napjaiban: «minden voltam már, 
és minden hiábavaló.)) 

De azért, ha hiábavaló és hiúság is min
den, s ha maga a hiúság is legfőképen hiába
való, azért még sincs igaza a mi báró Eötvö
sünknek, a ki bűnösnek tartja azt a tanítót, a 
ki felkölti tanítványában a hiúságot. Mert hát 
nagy bölcseséggel van berendezve a világ, s 
a nagy emberi alkotások is sokszor alsórendű, 

sőt alantas motívumoknak köszönik létrejöve
telüket. S talán egyetlen nemes tulajdonság 
sincs bennünk, a mely annyi nagyszerű em
lékművet, s évezredekre szánt építkezést alko
tott volna, mint ép a hiúság. 

Ez hozta létre az emberi kéz legtartósabban 
készült monumentumait, az egyiptomi gúlákat 
és templomokat. Nemcsak a gúlákat, de a 
templomokat is. Mert hisz igaz, e templomok 
az istenek tiszteletére emelkedtek, de az épít
tető fáraók dicsőségére, neveik és tetteik meg
örökítésére is. A falakon és' oszlopokon lát-
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ható képek és feliratok csak mellékesen érin
tenek vallási dolgokat, ellenben egész részle
tességgel beszélik el az építtető fejedelemnek 
egész életét, hadi vállalatait, sőt sokszor apró-
eseprő kicsinyes dolgaikat is. S e feliratok 
alapján megismerhetjük az egész kort és an
nak egész történetét, a melyben keletkeztek. 
Persze, nem úgy, ha a feliratok minden szavát 
betűszerinti értelemben veszszük. Mert a hiú
ság, mely a fáraót arra vezette, hogy meg
örökítse a maga nevét, megnyilatkozott abban 
is, hogy nagyzoló hangon, , erősen szinezve 
beszélje el az eseményeket. 0 felségeik között 
sok hamisító is akadt. Volt olyan is, a ki egy 
rég elhalt király emléktáblájáról egyszerűen 
kivakartatta annak a nevét, s helyébe a ma
gáét vésette, hogy az utókor neki tulajdo
nítsa elődjének dicső — a mi szemeink előtt 
néha kétes értékű — tetteit. Még több volt 
az egyszerűen nagyszájú dicsekvő. De azért 
megfelelő kritikával ki tudjuk hámozni a valót. 
Ha az egyik fáraó el is mondja, hogy «úgy 
viseltem magamat a csatán, mint a hős, ki 
ismeri erejét, s azokat, a kik a part mellett 
voltak, leterítettem a víz mellé mint csont-
házakat», s ha eldicsekszik is, hogy jobbjával 
megragadta a «tömegeket», s balja «kinyúl, 
mint a nyilak zápora», azért mégis megtud
hatjuk, hogy mekkora lehetett a megsemmi
sítő csata, olvasván, hogy az ellenség mind
össze 83 halottat hagyott a küzdőtéren. S a 
tény az, hogy a régi Egyiptom egyes kor
szakainak történetét részletesebben ismerjük, 
mint például a saját históriánk egyes fejeze
teit az Árpádok alatt. 

A régi egyiptomi templomok legtöbbje és 
legszebbjei Thébé északkeleti részén feküd
tek, a mai Karnak, Luxor, Edfu és Medinet-
Habu faluk helyén. Herodot százkapujú városa 
csak a Xl-ik dinasztia idején lesz a fáraók 
székvárosává, míg előbb, vagy kétezer évig 
Memfisz volt a főhely. E dinasztiát egy Eutuf 
nevű thébéi ember alapította, a ki egyszerű 
nemes (erpá) volt, nem volt az a joga, hogy 
névgyűrűt viselhessen, de sógorságban állott 
az előbbeni királyi házzal. Nagyobb építke
zéseket azonban se ő, se az általa alapított 
dinasztia nem csinált. A XII. dinasztiából szár
mazó I. Uszirteszen (kb. 3400 évvel Kr. e.) kezdte 
az első thébéi nagy templomot építtetni grá
nitból és homokkőből, de a melyet csak utódai 
II. és III. Amenemtáz fejeztek be. Ez időtől 
kezdve azonban a hány hatalmas s gazdag 
uralkodója csak volt az országnak, az mind 
építtetett, javíttatott, átalakíttatott Thébé kö
rül. I. Thutmos sok kincset hozva haza az 
ethiópiai háborúból két gránit termet és egy 
előudvart épített a régi templomhoz. Hat-
szopszitu királyné a két pylon között emelt 
két obeliszket s egy díszes templomot épített, 
megörökítvén annak a vállalatának történetét, 
melyet a «fűszertermő» Arábiába kereskedelmi 
czélból szervezett, s elmondván azokat a tapasz ; 

tálatokat is, melyeket hajósai a messze földön 
szereztek. III. Thutmos emelte a Körmenetek 
nagy csarnokát, s ásatta a tavat, melyen a 
szent bárkák állottak. II. Ramszesz, Kelet-
Ázsia meghódítója, a ki «úgy harezolt a csa
tán, hogy az ellenség Baál istennek nézte» 
építette a Memnoniumot. Még a XXVI-ik di
nasztia is építkezett e helyen, sőt Nagy Sán
dor uralmának örökösei, a görög Ptolomeuszok 
is szépítettek rajta többszörösen. 

így épült fel hosszú századok alatt egy 
egész templomváros, melynek párja, szépség, 
nagyság és tartósság tekintetében nem akadt 
a földtekén. Thébét sokszor dúlta fej belső és 
külső ellenség* A pásztorfej edelmek kifosz
tották, Asszarhaddon asszyr királynak katonái 
feldúlták, Tonutamon ethiópiai fejedelem ha
dai megostromolták, s a megmaradt romok 
ma is bámulatot keltenek. Csodálkozva néz
zük a harmonikus színekben pompázó oszlo
pokat, a falakon levő alakok és jelenetek finom 
rajzát, a sfinkszek áltál szegélyezett útnak 
maradványait, a mely a szent tóhoz (asher) 
vezetett, a folyosókat, a pylonokat, és a rom
ban* levő termekét. Pedig mindez csak cse
kély maradványa annak' a nagyszerű pompá
nak, mely itt abban az időben létezett; mikor 
Ámon főpapja trónolt e helyen, akkora hata
lommal, mely vetekedett a fáraóéval,, s mikor 
e falak között a papi rend már az egy Isten 
imádásának vallásét kezdte megépíteni. 

JVASÁBNAPIJJJSÁQ-. 

VISSZA A MÚLTBA!* 
Fölhívás ötvenéves találkozóra. 

Gondoltok-é még a derűs napokra, 
Mikor együtt ürítők a pohárt? 
Hívott a nagyerdő virága, bokra, 
Hová a sok diák mulatni járt. 
Szabadulván főiskolánk porátul, 
Szavunk kötött, ha tíz év elpereg, 
S ködfátyolos határköve lezárul, 
Egybegyűl a szétvált diáksereg. 

Egymás nyomán szálltak el tizedévek, 
Vak sors szeszélye emelt, hol levert, 
A szőke, barna ifjak már ma vének, 
Csöndes, ki föl, magasra törni mert. 
S kik évekig egy utón járva-kelve, 
Szorgalmasan róvták az iskolát, 
Akár igába volna kötve nyelve, 
Szótlan mereng a sok régi barát! 

Nem is találkozánk... múlt ötven éve, 
Mikor búcsúra szorítánk kezet 
Könny csillogott a szem kék tükörébe 
S fakaszt ma is a bús emlékezet. 
Adott szavunk maradt üres Ígéret, 
Szétvert a sors. . . kiki más útra ment. 
Szegény fiúk! Fürtjeink hófehérek. 
S tudjátok-e, hány alszik odalent? 

Mi, kik virasztunk még, jó kedvre gyúlva, 
Osztakozzunk egymás közös baján, 
S mielőtt indulnánk ama nagy útra, 
Eogjunk kezet... utoljára talán ! 
Éjfélre já r . . . közéig a síri árnyék! 
Űzzük el azt, ha pár órára is. 
Mintha a nagyerdőn ifjonta járnék, 
Tél idején tavaszi majális! 

Öreg fiuk! jertek baráti körbe, 
Idézzük elénk a kies tavaszt, 
S ha csak egyet gond és bánat gyötörne, 
Kevés időre dobja sutba azt! 
Eingasson édes álomra varázslat, 
Eöpítsen oda játszi képzelet, 
Hol a padokban pajtásokra lássak, 
S úgy írjak onnan én is levelet! 

Minő viszontlátás ! Régi barátok, 
Kik éldegéltünk egy són, kenyerén. 
Orczátokon könnyet ragyogni látok, 
Mert közülünk nem lesznek mind jelen. 
Sok elmarad... nevök sírkőbe vágva; 
Minket megőrzött égi irgalom! 
A holtakért lobogjon síri lámpa; 
Kupát ide ! élőket hív dalom! 

Könyves Tóth Kálmán. 

AZ ÓRATORONY. 
Tőrre d6ll'orologio 

A vén piazzán át szellő oson . . . 
S az óratorony úgy áll ott merően, 
Mint óriás, vén, barna étkezőben 
Egy díszes torta fehér abroszon, 
Csipkés díszü nagy czukrászsütemény 
S fehér czukorkadísz köröskörül, 
A mely két figurával tetején, 
Mint marczipánnal összetömörül. 

A nap letűz a térre már ragyogva 
Es fénye oly heves és oly vad, 
Hogy szinte félek: ez a tornyos torta 
Tüzes csókjától egyszerre elolvad. 

Körötte ott, ezer galamb szemelget 
S csak szárnyverésük veri fel a csendet, 
A mint fel-felsuhannak, ringva, szállva, 
A két bronzember óriás karjára, 
A kik kezükben a zömök pörölylyel, 

-—~ A karjukat merev vonalban tartva — 
Ott állanak merően és közönynyel 
S lesújtani készülnek a harangra. 

* 1859-ben végeztük a theologiai tanfolyamot. 
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Alattuk óriási kék lapon 
Nagy ákom-bákom arany csillagképek 
Jelzik rejtelmesen, hallgatagon, 
Lassú forgással a nagy mindenséget. 

Nagy álmos csend és béke mindenütt. 

De most a két bronzember a nagy csendben 
Pörölyóvel a zengő érczre üt. 
A szél elkapja a mély hangokat 
S a sok galamb mind zúgva szerterebben, 
Mint megzavart száz rajzó gondolat. 

Ballá lgnácz. 

A BARDÓCZI ZUG KALANDORAI, 
BEQÉNY. (Folytatás.) 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 

IV. FEJEZET. 

A medve barlangja. 

A lublini kastély egy lengyel herczegó volt. 
A herczeget az oroszok felakasztották, a kas
télyt és a hozzá való birtokot pedig a Barta-
lov-család kapta, a czárnak tett szolgálatai 
jutalmául. 

Más országokban sem idegenkedtek a birtok
szerzésnek ettől a módjától. 

A kastély nagy pompával volt berendezve. 
Egyik terme XIV. Lajos stílusában, a másik 
gazdag keleti modorban. Nem egységes stil, 
még kevésbbó egységes izlés — sőt az össze 
nem illő dolgok egymás mellé rakása inkább 
ízléstelenséget árult el. Mintha minden szobát 
máshonnan raboltak volna össze. 

Itt már Oroszország kezdődött! Kint a puszta 
vidék, hol napi járóföldre se iskola, se orvos, 
se patika, se kórház, de még csak vaseke se. 
Aztán egy-egy nagyúri kastély százezreket érő 
pompával és czivilizált raffinériával beren
dezve. 

A kastély fényűzését kívül nem árulta el 
semmi. Kívülről csak erős falak, hatalmas vas
kapuk és őrtornyok látszottak. A lengyel her-
czegek mind ilyen helyeken laktak, mert vagy 
egymás ellen, vagy a királyok ellen viseltek 
folyton háborút s ágyúval szoktak egymás ka
puján kopogtatni, a mire a másik — szintén 
ágyúval — azt felelte vissza : Nem szabad. Ez 
ölte meg országukat. 

Bartalov Vladimír gróf már csak örökölte a 
várkastélyt, melyet a nagyapja kapott czári 
ajándékul. Vladimír gróf, a ki sokáig szolgált 
a pétervári udvarnál, finom külsejű, de vad 
belsejű orosz volt. Udvari bálon egész éjjel 
tánczolni, vagy fogoly cserkeszeket százával 
agyonlőni, az neki teljesen egyforma mulatság 
volt. Tudott sima lenni, mint a kigyó és tudott 
durva lenni, mint egy részeg kozák. Egyszer 
agyonlőtte egy inasát, a ki egy párisi porczellán-
vázáját összetörte, de ünnepnap mindig elment 
a templomba s azt hitte, hogy ő az égi hatal
makkal egészen jó lábon áll. 

Vágyaiban nem ismert korlátot, szenvedélyei
ben határt. Vágy ós szenvedély: ez a kettő 
kormányozta minden tettében s megszokta azt, 
hogy soha akadályok ne legyenek útjában. 

Mikor Máriát meglátta, a vér a fejébe* tódult 
s a gróf azt mondta magában: Ez a lány az 
enyém lesz! 

Különös hatást tett rá ez a kékszemű, szőke 
hajú, görög arczú lengyel leány, a ki oly büszke 
nyugodtsággal állt vele szemben. 

Tervét azonnal végre is hajtotta. Tisztjei va
kon szolgálták őt s parancsait akkor is végre
hajtották, ha becstelenséget parancsolt nekik. 

Maria, mikor anyjától elszakították, nem is 
sejtette, hogy Bartalov gróf keze játszik a do
logban. Nem veszítette el lélekjelenlétét. Keze 
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tőre markolatán pihent s várta, hogy miféle 
veszedelmekkel kell megküzdenie. A két isme
retlen férfi, a ki vele egy szánban, az egyik 
mellette, a másik vele szemben ült, egy szót 
se szólt. Gondosan betakarták őt medvebőr
takarókkal s visszahúzódtak tőle. Mintha cse
lédek volnának, a kik úrnőjüket gondozzák. 

Sötét éjjel értek a lublini vár alá, melynek 
kapuja rögtön megnyílt előttük. 

Mittler (tudjuk, hogy az egyik tiszt ő volt) 
pár szót szólt a házvezető kulcsárhoz, a ki 
igen jól ismerte a gazdája kíséretéhez tartozó 
főhadnagyot s átadta neki az elrablott leányt. 

A kulcsár igen jól ismerhette gazdája termé
szetét s a lublini kastély számos lovagias ka
landot láthatott már, mert azonnal föltalálta 
magát. Levette a kalapját, mélyen meghajolt, 
kezet csókolt Máriának s nagy alázattal fölkérte, 
hogy legyen szives őt követni. 

Mittler és társai pedig, a kiknek Mária még 
arczát se látta, nyomtalanul eltűntek. Osmer-
ték ők jól a járást, az életet a lublini kastély
ban s biztosra vehetjük, hogy se élelmiszer
ben, se italban nem szenvedtek hiányt. 

A kulcsár egy párisiasan berendezett női 
budoárba vezette Máriát, a ki meglepetve né
zett körül. 

— Van itt asszony a háznál? — kérdé. 
— E pillanatban nagyságod a ház úrnője, — 

felelt a kulcsár. 
— Es ki az ura ennek a háznak? 
— Én csak arra vagyok itt, hogy nagyságod 

parancsait teljesítsem, de nem, hogy kérdéseire 
feleljek, — felelt a kulcsár. 

— S ha én azt parancsolom, hogy felelj ? 
— Akkor tisztelettel megtagadom az enge

delmességet. 
— Hagyj tehát magamra! — felelt Mária 

KÉSZLET A LUKSZOBI TEMPLOMBÓL. 

türelmetlenül s egy mozdulattal az ajtó felé 
intett. 

A kulcsár meghökkenve kiment. Még ilyen 
teremtést nem látott ő a lublini kastélyban. Az 
eddigiek csak kalandornők voltak. 

Mária kinyitotta az ablakot és kitekintett. 
A hófelhők eltisztultak, a hold előbújt. A kas
tély falán hosszú puskás kozákok álltak min
den húsz lépésre, mozdulatlanul, s lebámultak 
a sík vidékre. 

A hideg szél befújt az ablakon s meglebben

tette a fehér függönyöket. A gyertyák lángjai 
is hosszúra nyúltak, lobogtak, füstölögtek. Eh ! 
Talán legjobb volna mindjárt meggyújtani azt 
a fehér függönyt, azt a dagadó ágyat, kárpitos 
mennyezetet . . . Ez az ötlete támadt Máriá
nak. De aztán összeborzadt, becsukta az abla
kot s szembe ült a megcsöndesült gyertyával. 

— Nem, nem lehet . . . Várjunk . . . Hát 
anyám ? Mi lett anyámból . . . és atyám, sze
gény jó atyám ? . . . Es Leó. Leó . . . mit csi
nál Leó ? 

Mióta a hideg éjszak felé, a bizonytalan 
szenvedésekbe utaztak, a nap minden perczé-
ben eszébe jutott Tardy Leó. És Tardy Leóról 
eszébe jutott a kis város, a hol oly boldogan 
éltek, édes gyermekkora, vidám serdülő leány
kora s a legutóbbi évek, mikor szive is kezdett 
már megszólalni. 

Borovszki Kázmér, mikor a véres harczok-
ból Magyarországba menekült, 1832-ben, ma
gával hozta feleségót és kétéves kis lányát is. 
Büszke volt, nem koldult, pedig a vendég
szerető magyar úri házak tárva voltak előtte. 
Mint nyelvmester és vivómester bolyongott az 
országban, felesége pedig hímzéssel kereste a 
kenyerét. 

Mikor Mária nőni kezdett, Eperjesen telepe
dett meg, hogy a kicsikének iskolái és jó tár
sasága legyen. 

Itt ösmerkedtek meg a gyerekek, Tardy Leó 
és Borovszka Mária. A sok szembekötősdiből, 
künn a bárány, benn a farkas játékból, diák
majálisból szerelem lett. 

Leó már tizenhat éves korában megmondta 
a tizennégy éves Máriának, hogy őt feleségül 
fogja venni. A tizennégy éves lányok habozás 
nélkül oda szokták a kezüket Ígérni, odaígérte 
Mária is. 

A MEDINET-HABUI, TEMPLOM. A DENDEBAHI TEMPLOM BELSEJE. 

TEMPLOMOK ROMJAI EGYIPTOMBAN. 
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A NOTRE DAME PARISBAN. 

Mikor aztán Leó tizennyolcz éves lett s ott
hagyta a várost, hogy a pesti egyetemre men
jen, akkor így búcsúzott el a leánytól: 

— Ne feledje el, Mária, hogy maga az én 
feleségem lesz. 

A leány nem gyerek többé, egészen a haja 
száláig elpirult, nem szólt semmit, csak resz
kető kezét odatette az ifjú széles tenyerébe. 

— Gondoljon rám néha, Leó; ne feledjen el 
egészen. 

S a szülék? Azok nevettek. Hadd mulassa
nak a gyerekek. Különösen Leó szülei, jómódú 
földbirtokosok, biztak abban, hogy majd Leó 
fejéből a pesti egyetemi élet kiveri a gyerek
kori ideált. 

Jött az 1848, egy olyan korszak, melyben a 
népek kezdték leverni magukról újra a rab-
lánczokat s követelték jogaikat, melyeket Isten
től kaptak, de a zsarnokok elkobozták. 

A magyar nemzet is megmozdult, fölébredt 
százados, mély álmából, kidörgölte a szemét s 
körülnézett: Ejh, be sokáig aludtam! 

Diák a könyveit, paraszt az ekeszarvát ott
hagyta s tódult a nemzeti zászló alá, hogy vé
delmezze hazáját. 

Egy napon Pribóczon termett Leó. A hon
védek piros-zsinóros barna zubbonya feszült 
rajta s szemében a bátor elhatározás lángja 
lobogott. Elbúcsúzott szüleitől, kezet csókolt ne
kik s így szólt: 

— Ne búsuljanak, így volt az megírva a csil
lagokban. 

Azután bement Eperjesre s meglátogatta azt 
a nagy eperfák alatt álló, zöld zsalugáteres kis 
házat, melyben Borovszkáék laktak. Elbúcsú
zott Máriától. 

Borovszki Kázmér elborult, mikor a délczeg 
katonagyereket meglátta. A saját elveszett ha
zája jutott eszébe. 

— Fogadd áldásomat, édes fiam, vajha a ti 
vitézségeteken ne tudna győzni a vad erőszak, 
mint a hogy a miénken győzött. 

Leó megfogta Mária kezét. 
— Isten önnel, Mária. Én egy eszme szol

gálatába szegődtem, egészen a hazámé lettem. 
De a haza azt kívánja fiaitól, hogy vérükkel 
táplálják s ha én is áldozatul esem: sirasson 
meg és ne feledjen el hamar. 

A lány bátran, erősen megszorította Leó 
kezét: 

— Vezérelje az Isten, Leó, veszedelmes út

jain. Várni fogom visszatérését s ha elesik, 
siratni fogom halálom napjáig . . . 

. . . Mindez eszébe jutott a lánynak, mikor 
a lublini vár széles ablakán kitenkintett a hol
das éjszakába s gyötrődő lelkét ezer emlék, 
ezer gondolat zaklatta. Mi vár reá? Kicsoda 
kerítette őt hatalmába? Micsoda várban ül ő, 
mint rab ? Mi lett az édesanyjából ? Kiszaba
dul-e ő innen valaha? Látják-e még valaha 
egymást Leóval. . . anyjával ? 

Elővette fényes, éles tőrét, megcsókolta. 
— Ennél roszabb nem várhat rám. Ez az 

én szabadítóm, megváltóm. 
Azután előszedte sorba Leó tábori leveleit, 

melyek azelőtt oly sűrűen érkeztek hozzá. Leó 
már főhadnagy volt. A csatatéren gyorsan ha
lad előre, gyorsan öregszik a katona s a tizen
hat éves közkatonákat huszonnégy éves ezre
desek és huszonnyolcz éves tábornokok ve
zették. 

Mily édesek, mily lángolók voltak Leó levelei 

s mennyire keresztülcsillogott rajtuk a remény, 
hogy majd a véres és győzelmes harczok után 
visszatérve, Mária szerelme fogadja otthon az 
ifjú hőst. 

S ez a remény nem fog teljesedni soha. Mária 
kiszakította magát a csendes otthonból, hogy 
szent kötelességet teljesítsen, hogy édesanyját 
elkísérje végzetes útjára, melynek czélja volt, 
hogy az apát elkísérjék a száműzetésbe. 

E kötelesség elől meg kellett hátrálnia a 
boldogságnak. 

Mielőtt ez útra indult volna, búcsúlevelet irt 
Leónak. Többek közt ezt i r ta : 

«Bocsáss meg, Leóm! Nekem így kell ten
nem. Én a szenvedések, talán a halál elé me
gyek, mi többet sohase látjuk egymást, azért 
tudd meg, hogy szeretlek, szeretlek, szeretlek. 
Sohase szerettem mást, csak téged, te voltál az 
én boldogságom, az én mindenem . . . Felejts 
el, nekem súlyos, szent kötelességeim van
nak . . . Mi nem voltunk boldogságra teremtve, 
téged elszólított a haza, engem atyám üdvös
sége . . . Gondolj rám, Leó . . . ne, ne gondolj 
rám . . . felejts e l . . . » 

S mikor Máriának eszébe jutottak e búcsú
szavak, leborult az asztalra és sirni kezdet t . . . 
Hosszú haja l eomlo t t . . . és jött az álom, a 
jóltevő álom és lezárta a szegény leány szem
pilláit s ő boldognak álmodhatta magát. 

Nagy dördülésre ébredt. A kastély ajtaját be
vágták. Valakit beeresztettek rajta. 

(Folytatása következik.) 

R A F F A É L L I É S A SKÓT M E S T E R E K A 
KÖNYVES KÁLMÁN SZALONJÁBAN. 

Mióta a Képzőművészeti Társulat a külföl
diek versenye elől elzárta termeit, idegen mes
terek képei csak helylyel-közzel jutnak a buda
pesti közönség elé, a minek káros volta felett 
sohasem lehet eléggé panaszkodni. A kulturá
lis élet minden más terén könnyen hozzáfér a 
publikum a nyugat termeléséhez, élvezheti iro
dalmát, zenéjét, okulhat tudományán, mert 
mindezek nem szorulnak semmi támogatásra, 
de a képzőművészet alkotásaival egészen más
ként áll a dolog. Legnagyobbrészt csak egyet
len példányban születnek, reprodukálhatatla
nok, kiállításuk költséges, veszélyes és üzleti
leg a mi piaczunk csekély vásárló képessége 
miatt nem kecsegtető. Ezért kisebb művészeti 

A CHAMPS ELYSEES. 

RAFFAÉLLI FESTMÉNYEI A KÖNYVES KÁLMÁN SZALONJÁBAN 
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SKÓT MESTEREK FESTMÉNYEI A KÖNYVES KÁLMÁN SZALONJÁBAN. 

egyesületeink és magánvállalkozásaink is rit
kán próbálkoznak meg a külföldiek megismer
tetésével s ily törekvésük rendszerint nem a 
legjavát mutatja be az európai képírásnak, ha
nem csak harmad és negyedrangú mestereket. 

Épen ezért örvendetes kivétel a Könyves 
Kálmán mostani kiállítása, melyen Jean Fran
cois Kaffaéllinek, a kiváló íranczia festőnek és 
grafikusnak egy elég gazdag és eléggé jellemző 
gyűjteménye látható. Baffaelli 1850-ben Pa
risban született. Gerőmenak, a történelmi izű 
klasszikus és exotikus életképfestőnek tanít
ványa volt. Épen ezért nagyon sokat kellett 
felejtenie s mindent újra tanulnia, midőn 
1870-ben a festői életben szerepelni kezdett 
s az impresszionistákhoz csatlakozott. Tiz év 
kellett ahhoz, hogy egyénisége teljesen kibon
takozzék. A nyolczvanas évek elején már tel
jesen egyéni s a mellett jelentékeny tagja a 
modern franczia festészetnek. 

Az impresszionisták társaságának alig van 
még egy másik tagja, ki annyira csak Paris
ból merítette volna festészete tárgyait, mint ő. 
Paris utczái, boulevardjai, terei, szegényebb 
népe: munkások, nyárspolgárok, csavargók vál
takoznak képein s az ő keze is megrajzolja 
azt a fejezetet, melynek a párisi nő a czíme. 
S még, ha a szabadba vetődött is és termé
szeti hangulatokat akart ábrázolni, akkor sem 
jutott messzire, lombos erdők, hegyek közé, 
hol elfeledte volna a lelkét fogva tartó óriási 
várost, az ő tájai a várost közvetlenül övező 
sivár mezők, hol a láthatáron meredő gyár
kémények gomolygó füstje, vagy egy-egy le
rongyolódott városi csavargó rögtön eszünkbe 
juttatják Parist, s a tengerparti fürdő nap
sütötte fövenyén is ismét csak Paris nyüzsgő, 
élnivágyó népe sürög. 

A városfestő Baffaéllit több kép mutatja 
be e kiállításon. Legjobb közöttük a «Les 
Champs Élysées», mely az impresszionista vá
ros-festésnek egyik elsőrangú terméke. Mily 
különbséget és mily művészi haladást mutat 
egy ilyen kép a régi városábrázolásokkal szem
ben! Hogy az ellentét annál kirívóbb legyen, 
idézzük emlékezetünkbe a Canalettók város
képeit. Megvan ezeken hű, becsületes, pontos 
ábrázolásban úgyszólván minden kőkoczka, 
minden egyes tégla, de a részletes, majdnem 
fényképszerű munka daczára ezek a képek 
halottak, holt kőtömegek unalmas ábrázolásai, 
melyeket épenséggel nem tesz elevenebbé egy-
egy odaparancsolt felhő, vagy az az egypár 

ünnepélyesen odacsoportosított emberi alak. 
Vegyünk egy későbbit: Bécs kiváló ábrázoló
ját, Altot. Képein már van hangulat, de ez a 
hangulat a múltba kivánkozás hangulata, van 
élet, de ez az élet a magukba zárkózó régi há
zak, utczák, csöndes terek magányos bensősége, 
nem a városi élet lüktetése. 

De itt, Baffaelli képein, itt az egész nagy
város él, egygyé válik a ködös ég, a házak, 
utczák, terek kőtömegeivel, a város népének 
lüktető forgalmával, zűrzavaros tarka színei
vel. Számtalan elem és mégis egy benyomás: 
a város. Könnyed, széles ecsetvonásokkal fes
tett képek ezek, nem adnak kidolgozott rész
leteket, s épen ez a ki nem dolgoz ottságuk 
kelti fel a képzelet játékát, mely az eleven 
élet illúzióját látja meg bennük. Baffaelli azon
ban korántsem egyoldalú, nemcsak a város 
szivének hatalmas lüktetését tudja átérezni, 
hanem külvárosainak sivárságát, kisvárosias 
részleteinek bájosságát is, mint egyik kis 
arasznyi képén, hol a naiv, derült, kicsinyes 
hangulathoz meglepően hozzátörpül máskülön
ben nagyvonalú festési módja is. 

Azokat a témákat, melyek nevét elsősorban 
híressé tették, melyeknek létjogáért még tollat 
is fogott kezébe, a párisi alsóbb néposztály, 
sőt a söpredék jellemző typusait szintén be
mutatják a kiállítás rózkarczai. Kegyetlenül 
igazlátó, vázlatosan ábrázolt rajzok ezek, me
lyek kérlelhetetlenül mutatják a nyomorultak 
szánalmas, megtört alakjait. Míg olajfest
ményeit inkább a világos, gyakran tarka, leve
gős szinek jellemzik, ezeknek a karczoknak 
sűrű párhuzamossággal sikló, majd összekuszá
lódó sötét vonalait Csak egy-egy halovány szin 
enyhíti. A párisi nő intim életét néhány köny-
nyed, finom és szintén alig színezett karcz 
varázsolja elénk. Egyaránt jó rajtuk a mozdu
latok ellesése, a meztelen test rajza, s a női 
bájosságnak visszatükröztetése is, mely a szép
ségtől függetlenül él alakjaiban. 

A skót mesterek kiállítása egészen más han
gulatot nyújt: mintha tizenöt-húsz év előtti 
magyar kiállításba lépnénk. Egyszerűen, sze
rény, de bágyadt tudással megfestett, hangu
latos tájképek csendjét alig egy-két modernebb 
törekvés, alig egy-két kiemelkedőbb egyéniség 
zavarja. Kedves, vonzó, borongós hegyi tájak, 
erdős domboldalak, kanyargó folyók, páratelt 
mezők, barnult cserjékkel tarka hegytetők, 
tehenek, kutyák, néha a tenger, ezek a témák 
mind valami kissé Ossián-szerű borongással, Wal-

ter Scott-szerű hangulattal vannak megfestve. 
Még mindig a «boys of Glasgow» iskola sötétes, 
de mély és meleg színei: Lavery, Hamilton, Pa-
terson, Walton a kiemelkedőbb nevek, a nél
kül, hogy itteni képeik nagyon kiemelkednének. 
Egy egyetlen plein air kép, egy praerafaelita 
Duncan, Mason és Kay tájai válnak csak ki 
ebből az erősen nemzeti, de oly kevéssé egyéni 
jellegű társaságból. 

Farkas Zoltán. 

GALÁNTHAI F E K E T E LAJOS. 
1849-iki volt képviselő. 

Érdekes és nevezetes ember hunyt el a múlt 
héten kilenczvennégy éves korában Budapesten. 
Galánthai Fekete Lajos az illető, kinek neve
zetes szerepet juttatott a Gondviselés egyrészt 
a Petőfi életében, másrészt a negyvennyolczas 
és a forradalmi parlament működésében. Halá
lát eme körülményeken kívül nevezetessé tette 
még az a különlegesség, hogy a negyvennyolczas 
parlament egykori tagjai közül az utolsók egyike 
volt ő, a kik még életben maradtak. Tudomá
sunk szerint rajta kívül csak az öreg Mada
rász József él még az egykori negyvennyolczas 
képviselők közül s vele aztán lezáródik az a 
nemzedék, mely hatvankét évvel ezelőtt a mo
dern Magyarország megteremtésén fáradozott. 

Galánthai Fekete Lajos régi és gazdag ma
gyar nemesi családból származott. 1819-ben 
született s középiskolai tanulmányai végezté
vel a jogi stúdiumok elsajátítására Pestre jött, 
a hol patvarista, majd jurista lett s az 1843-iki 
országgyűlésen mint «absentium legátus» a po
zsonyi diétát is látogatta. Ez év június havá
ban történt, hogy az akkor még Pesten tar
tózkodó Fekete Lajost Magyar-utczai lakásán 
Petőfi Sándor felkereste. Petőfi Pozsonyból jött 
a fővárosba pár forinttal, sok reménységgel s 
még több tervekkel. A véletlen mindjárt össze
hozta őt Feketével, a ki bajtársi jóindulattal 
felajánlotta lakását számára. Az együtt töltött 
hetek irodalmi emlékei különböző életrajzok
ban meg vannak már örökítve s Petőfi a Fekete 
Lajos barátsága révén csakhamar abba a hely
zetbe jutott, hogy nyugodtan végezhette dol
gait. Ekkor fordította három hét alatt, a Fekete 
lakásán Bemard Károlynak «A negyvenéves 
hölgy» czímű regényét s ekkor készült első 
kötet versére Vörösmarty protekcziójával kiadót 
keresni. 
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Fekete Lajossal őszinte és mély barátság 
fűzte egybe s az életrajzi hagyományok úgy 
szolnak, hogy nem egyszer verseire nézve vé
leményét is szívesen meghallgatta. Tény az, 
hogy Petőfi Fekete révén jutott a Várady Antal 
barátságához is, melyet nem zavart meg egész 
ismeretségük folyamán egyetlen inczidens sem. 
Várady 1843 július havában felkereste Feketét 
Magyar-utezai lakásán, a ki ekkor épen a Petőfi 
verseinek rendezgetésével foglalkozott. Megmu
tatta Váradynak is a verseket, hogy véleményét 
hallja felőlük. Az első vers «A disznótorban» 
czímű volt, mely Váradynak nem tetszett, de 
annál inkább elragadták a következők, a ((Be
fordultam a konyháran, «A virágnak megtiltani 
nem lehet» czíműek és a többiek. Petőfi aztán 
olyan meleg barátságba jutott Váradyval, hogy 
Fekete Lajos Pozsonyba való távozásával az 
ő lakására költözött. 

Az 1848 márcziusi események után követ
kező változások Fekete Lajost az első nép
képviseleti parlament tagjai közé juttatták. 
A csurgói kerület választotta képviselőjévé s 
a parlamentben ahhoz a párthoz tartozott, 
mely a Kossuth politikáját vallotta programm-
jáúl. Legnevezetesebb szereplése a pesti ország
gyűlésen a szeptemberi napokban történt, mi
kor az állásáról leköszönt és az országból 
titokban elmenekült István nádor eljárását 
rendkívül éles szavakkal bírálta. Az osztrák 
hadsereg Pestre való bevonulásakor Kossuth
tal együtt Fekete is Debreczenbe távozott s 
itt 1849 április 14-iki ülésen tette emlékeze
tessé szereplését azzal, hogy ő is helyeselte 
a függetlenségi nyilatkozatot s nemcsak sza
vazatával, hanem agitácziójával is hozzájárult 
a Habsburg-ház detronizácziójához. A szabad-
ságharcz leveretése után Fekete egy ideig vi
déken, majd Pesten élt s várta, hogy a csá
szári komisszió, mikor fogja őt is haditörvény
szék elé állítani. 1850-ben, mikor több kép
viselőtársát szuronyos fedezet alatt kisérték 
végig az utczákon, ő is hozzájuk csatlakozott 
s önként feljelentette magát. A rémuralom 
napjai azonban már szünőfélben voltak ezidő-
tájt. S mivel Haynau épen akkor kegyvesz
tett lett, azzal állott boszüt Bécs ellen, hogy 
az összes magyar rebelliseknek megkegyelme
zett, miután valamennyiöket előbb halálra Ítél
tette, így szabadult meg Fekete Lajos is, a 
ki a kiegyezésig visszavonulva élt, a kiegyezés 
után azonban újból politikai szerepet vállalt. 
Négy izben is tagja volt a parlamentnek s 
mikor az 1875-iki fúzió megtörtént, ő is kö
vette Tisza Kálmánt s részt vett a szabad
elvűpárt megalakításában. Tisza miniszterel
nöksége idején azonban otthagyta a pártot. 
Nyakas, jellemes, kuruczérzésű magyar ma
radt mindvégig az öreg hazafi, a ki az 
utóbbi években már csak a nagy idők emlékei
nek élt. Halálát gyermekei, özv. Goszthonyi 
Béláné, szül. Fekete Jolán, Fekete Erzsébet 
és dr. Fekete Pál miniszteri titkár gyászolják. 
A főváros díszsírhely adományozásával fejezte 
ki kegyeletét iránta. 

(b. e.) 

JÓNÁS JÁNOS. 
1848—1911. 

Magyarország egyik legkiválóbb paedagogu-
sát, a kereskedelmi szakoktatás pedig egyik út
törőmunkását vesztette el Jónás Jánosban, a 
pozsonyi kereskedelmi akadémia nyugalmazott 
igazgatójában, a ki Eperjesen, hol a nyugalom 
napjait is szakadatlan irodalmi és társadalmi 
tevékenységben töltötte el, január 2-án hirte
len elhunyt. Jónás János a legszegényebb sors
ból, hihetetlen nélkülözések és küzdelmek árán 
tört magának utat arra a térre, melyre őt fé
nyes tehetsége rendelte. Polihisztor volt a Bras-
saiak fajtájából. Behatóan foglalkozott már 
egyetemi éveiben a keleti nyelvekkel. És Vám-
béry Aimin a mostani alkalomból azt írja 
róla, hogy: ((legkedvesebb és legtehetségesebb 
tanítványai közé tartozott.)) Majd Berlinben a 
mathematika és fizika felé fordul, Münchenben 
Giesebrecht és Eiehl szemináriumaiban a tör
ténelmet tanulmányozza és benyújtott dolgo
zata és előadása alapján bajor ösztöndíjat nyer. 
Leipzigben a Röschért hallgatja és a Közgaz
daságtannal foglalkozik, miközben alkalma nyí
lik személyes érintkezésbe lépni Bebellel és a 
szoczialisták más vezéreivel, valamint a libe
rális párt legkiválóbb közgazdasági szakférfiával 
Schultze-Delitzsch-sel. 

A halasi református gimnázium meghívását 
elfogadva, 1871-ben tanári állást vállal. Ezen 
a pályán találkozunk vele Budapesten, Zilahon, 
és Székesfejérvárt is. Majd 1878-ban fogalmazó 
lesz a budapest kereskedelmi és iparkamará
nál. A kamara emlékiratai és jelentései ebben 
az időben az ő szakavatott tollát dicsérik. 
Közben segédtanár lesz a budapesti kereske
delmi akadémián. Trefort Ágoston felismeri 
Jónás Jánosban a kiváló szakembert, a nagy 

Kuliffay Elek tordinczei ref. lelkész, ki most töltötte 
be szlavóniai papi szolgálatának 50-ik évét. 

szervezőt és 1885-ben kinevezi az akkor szer
vezés alatt álló pozsonyi kereskedelmi aka
démia igazgatójává. Ennek szentelte minden 
tudását és az intézetet mintaszerűvé tette. Is
merte saját életéből a diáknyomort és azért 
tanítványainak bár szigorú, de szerető atyja 
volt. Egyengette útjukat az életbe és nem egy
nek ő maga szerzett megfelelő állást. Huszonöt
éves tanári működése alkalmából 1897-ben a 
király a Ferencz József-rend • lovagkeresztjével 
tüntette ki. 1906-ban nyugalomba vonul. Tagja 
lesz az Országos ipari és kereskedelmi oktatási 
tanácsnak és egyik szakfelügyelője a kereske
delmi és ipariskoláknak. 

Jónás János számos tanulmányt, értekezést 
és önálló művet irt, melyekben a legkülönfé
lébb tárgyakkal foglalkozott. Az arabs és perzsa 
költők, a színészet épen úgy érdekelték, mint 
a német irodalom, vagy a franczia irók. A bib
liából lefordította Jób könyvét az eredeti hé
berből, másfelől pedig szeretettel foglalkozott 
a modern angol, franczia és német bölcselők
kel, a kiknek műveit a ((Litterarisches Central-
blatt»-ban bírálta. Számos kereskedelmi is
kolai tankönyvet és kereskedelmi szakkönyvet 
irt, melyek közül legkiválóbb : «A kereskedelmi 
levelezés kézikönyven három kötetben. Mint 
műfordító is kiváló. Lefordította többek kö
zött Vámbéry Ármin: «Indiai tündérmesék)) 
ez. művét angolból, Garibaldi «A szerzetes 
uralmán ez. művét még egyetemi hallgató ko
rában Eákosi Jenő megbízásából, olaszból, 
Ebers György «Uarda» ez. regényét németből. 

Jónás János egész élete a régi görögöknek 
életfelfogásában, a «kalokagateia»-ban játszó
dott le. Érvényesítette a jót, élvezte a szépet. 
Küzdött a realizmus túlkapásai ellen és hir
dette az idealizmus jogosultságát. Hirdette, 
hogy «az egészséges emberi kedély a szépet 
mindig szépnek, a jót mindig jónak fogja 
tudni és érezni, melegedni fog a szépnek és 
jónak sugaraiban, fázni a rútnak és a rossz
nak sötétségében.» 

Vámbéry Ármin mondja róla: «Eitka be
csületes ember volt. A ki ismerte, mind nagyra 
becsülte.» Hozzátehetjük : a ki ismerte, szerette! 

Dr. Flórián Károly. 

Dr. KOSZTICS LÁZÁR 
1841—1910. 

A mult év végén halt meg egy bécsi sza
natóriumban hosszabb betegség után dr. Kosz-
tics Lázár, a szerbek leghíresebb költője. 

Kosztics Bácsmegyében a titeli járás Kabol 
nevű falujában 1841-ben született s egy ha
tárőrvidéki kapitánynak volt a fia. A felsőbb 
iskolákat és a jogot Budapesten végezte és már 
fiatal korában feltűnt nagy nyelvismereteivel, a 
klasszikái és az új irodalmak beható ismere
tével. Mint költő 1858-ban lépett fel a szerb 
((Maticzai) irodalmi társulat évkönyveiben és 
egyéb hazai szerb szépirodalmi lapokban lyrai 
költeményeivel és Homérosz-fordításokkal. 

Kosztics nagy hirre tett szert a Makszim 
Czrnojevies, továbbá Péró Szegedinácz és Gror-
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dana, czímű, a szerb nép életéből merített drá
máival és Shakespeare fordításaival. 

Az idén akarták megünnepelni Újvidéken 
Kosztics irodalmi működésének ötvenedik év
fordulóját ; ez alkalomból a Maticza Szrbszka 
irodalmi társulat kiadta egy vaskos kötetben 
Kosztics összes költeményeit. A költő tavaly 
elhunyt nejével egyetértőleg fél millió koro
nára rugó vagyonát a zombori szerb egyház
községre hagyta kulturális czélokra. 

Kosztics eredeti, igazi költői életet élt és 
tudományos és politikai tanulmányok végett 
bebarangolta Európának összes államait. Ha
lála nagy vesztesége a szerb népnek és kul
túrának. 

EGY CZIPŐTALP KESERVE. 
Elbeszélés. 

Irta ifj. Hegedűs Sándor. 

Oh, Helios! állj f meg futásodban, állítsd 
meg tüzes szekered kerekeit és tekints le rám. 
Mily végtelen az én nyomorúságom! E pilla
natban hajított egy nyomorult siheder a sze
métdombra, hogy itt pusztuljak el, mint hul
ladék, mint értéktelen csizmatalp. Ez vagyok 
én, oh, Helios, a fényes, kényes bőrű lakk-
czipő, a ki egy hatalmas úr számára készült, 
hogy azt a fényes parkettet tapossa velem, a 
a melyen a világtörténelem szövődik. 

Mily két véglet ez, azok a fényes termek 
illatos légkörükkel és ez az undok szemét
domb bűzhödt levegőjével. Életem két határ
köve, a kezdet és a vég. Mikor születtem, sely
mes hátú borjú voltam, a kit mindenki ké
nyeztetett, szeretett, megbámulták a házlakók 
rózsás orrocskámat, csak úgy, mint a hogy az 
újszülött kis gyermek parányi lábacskáit szo
kás megbámulni. Én is boldogan ficzánkoltam 
pár hónapig a zöld mezőkön, gazdám hátára 
nőve, míg aztán egy szép napon gazdámat le
bunkózták és engem kihasítottak megszáradt 
bőréből, hogy más alakban teljesítsem köteles
ségemet. Ekkor komisz mulatság következett 
rám; egy cserző vargához kerültem, a ki erős 
szagú, maró cser levéből páczot készített a 
számomra és abban kikészítette bőrömet. Aztán 
száradtam pár hétig egy régi padláson, a hol 
egerek és patkányok táboroztak és a hol sok 
denevér lakott, a kik onnét indultak légiútra 
az est beálltával. Egy nagy bagoly is volt, a 
ki nagy szemeit forgatta rám, aztán késő éjjel 
nagy robogással szállt el portyázó útjára. Itt 
töltöttem pár hónapot, mikor aztán elindul
tam tulajdonképeni utamra. 

Egy czipészmester lehozatott a padlásról, 
csengő pénzen megvásárolt és az inasával haza
vitetett. Az inas nem valami nagyon örült a 
megbízatásnak és egypárszor jól földhözvágott, 

A RENDÖKÖK KÖZT TÖLTÉNYEKET OSZTANAK KI. 

AZ ÉGŐ HÁZ, MELYNEK KÖZÉPSŐ ABLAKÁBÓL A 
GONOSZTEVŐK LÖVÖLDÖZTEK. 

A HARCZ SZÍNHELYE. (Kermittel van megjelölve a háj, meljben az öldösött gonosztevők rejtőztek,) 

A L O N D O N I U T C Z A I H A R C Z A B E T Ö R Ő A N A R C H I S T Á K E L L E N . 

míg elért velem ;i czipészüzletbe. Itt azonnal 
körülálltak, a gazda, :i legények és az inas-
gyerekek. A czipészmester dicsérni kezdett, 
hogy én milyen jó és miiven finom vagyok 
és rendeleteket adott ki, hogy mi történjék 
velem. Egy-két perez és a legény belém vágta 
dikiesét és nagybani;!!' kikanyarítottak gazdám 
bőréből. Ekkor kaptam meg első alakomat. Ez 
volt a születésem. 
• Szép pillanat. Egy csizmatalp születése! Oh, 

Helios! akkor te már rám mosolyogtál, mi
kor ott feküdtem a munkaasztalon a legény 
előtt, a ki fáradtan törülgette izzadtságos hom
lokát. Kétszer megforgatott kezében, aztán 
nekem esett és úgy elbánt velem, hogy én 
nemsokára szűkre szabva, kénytelen voltam 
odasimulni egy czipőbőrhöz, a melyet a nya
kamra vártak. Aztán egy sarkot szólítottak 
rám, úgy, hogy mozdulni sem tudtam. Annyi 
eszein aztán volt, hogy összebarátkoztam ezek
kel '• a [társaimmal, a kiket a véletlen örök 
időkre élettársul adott. Mindenik el is mondta 
az élettörténetét nekem, de ezekkel már nem 
törődöm, a fő az, hogy most hová jutottam, 
afezipőbőr most is velem van még, de a sarok 
azTrégen lemaradt rólam, megunta az élet küz
delmét, hamarább jutott arra a sorsra, a mely 
nekem csak most adatott. 

Oh nap, tegyenek fényes sugaraid tanú
bizonyságot arról, hogy mily fényes bőrű, szé
pen ápolt formám volt nekem, mikor kikerül
tem a műhelyből és első utamra indultam. 
A suszterinas is nagy büszkén nézett rám, mi
kor végig vitt az utczákon és beadott egy 
tinóm nagy úrhoz, a ki első gazdámmá lett. 
Sokáig kellett várnom, míg először szolgálatba 
kerültem. Jól tudom, egy téli nap volt, este 
úgy kilencz óra után. A kegyelmes úr meg
parancsolta a szolgáknak, hogy engem hozza
nak elé. 

Pár perez múlva ott álltam előtte. Magas, 
finom ember volt. Figyelmesen megnézett, 
aztán megparancsolta az inasnak, hogy húz
zon fel a lábára. Megkezdtem szolgálatomat. 
Egy kicsit megfeszült a bőröm, mikor a ke
gyelmes úr rám lépett, egyet recsegtem is, de 
aztán megszoktam a szolgálatot. Jó szolgálat-
volt, úri szolgálat. Kocsiba ültünk és hajtat
tunk fel B várba. Ott, azon a fényes parket
ten, jól éreztem magamat. A kegyelmes úr 
lábujjhegyen járt velem és ott mind olyan 
finom czipős urak és asszonyok voltak, hogy 
az embernek jól esett közöttük lenni. Kopogás 
nem hallatszott és nesztelenül surrantak ve
lünk végig a termeken és mélyen hajolt meg 
Telem sokszor a kegyelmes úr, oly mélyen, 
hogy szinte csodálkoztam, hogy egy olyan 
nagy úr képes oly mélyen meghajolni. ÍTgy 
látszik, minden nagy úr fölött van mindég 
valaki, a ki előtt az mélyen meghajol. De ezek 
a hajlongások voltak az én legszebb pilla-
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VILÁGÍTÓ LÉGGÖMB FELBOCSÁTÁSA. 

SANL-FELE VILÁGÍTÓ LÉGGÖMBÖK A FELHŐK FELETT. 

nataim. Fényesen feszültem meg gazdám lá
bán és úgy tetszett nekem, hogy minden szem 
engem is lát, az én fényes alakomban és gyö
nyörködik bennem. Meg voltam róla győződve, 
hogy én csak arra születtem és csakis arra, 
hogy velem ilyen finom modorban, ilyen ked
ves mozdulatokkal mozogjanak. Mily nagy volt 
a bámulatom, mikor még ugyanazon este az 
én gazdám, a kegyelmes úr, lefekvéskor egy 
hatalmasat rúgott velem az inas felé, mert az 
ügyetlenkedett. Mily ellentét, gondoltam,. de 
nem baj, legalább lesz alkalmam emberisme
retre. Volt is. arra bőven. 

Mikor a kegyelmes úr a parketten járt ve
lem, finoman, lábujjhegyen, gyöngéden lépdelt 
velem, mikor pedig a hivatalban ült, olyano
kat rúgott velem, mintha az alulról föltörek
vőket akarná egy rúgással visszataszítani, hogy 
ne tudjanak előre jutni. Már ekkor megjegyez
tem magamnak, hogy az én gazdám, a kegyel
mes úr, szeszélyes ember. És az idő beigazolt 
engem. 

Egy nap, mikor kegyeskedett újra lábára 
húzni, pár lépést tett velem az utczán. Az eső 
megeredt és mi megáztunk. Nem is olyan na
gyon áztunk meg, csak annyira, hogy én egy 
kissé vizes lettem, meg sáros. Mikor haza
értünk, azonnal ledobott lábáról és kiadott, 
hogy hozzanak rendbe. Jó ! Az helyes. Ebben 
neki volt igaza, a parketten úgy nem jelenhe
tik meg az ember, épen úgy, mint a hogy 
borotválatlanul nem lehet a társaságba el
menni. 

Két nap múlva megint maga elé rendelt. 
Megjelentem, ő felhúzott és én_ azt hittem, 
hogy rendben van az ügy. Ördögöt volt 
•endben! 

A kegyelmes úr azt állította, hogy én meg
változtam és én szorítom őtet. Ebből egy szó 
sem volt igaz. Az inas szólni nem mert, én 
szólni nem tudtam és így kénytelen voltam 
tűrni, hogy ledobjon magáról. Egyszer még 
eléje kerültem. Egy szép tavaszi napon el is 
indult velem sétálni és már-már azt hittem, 
hogy megszeretett, mikor estére kelve kiadta 
a: rendeletet, hogy engem ki kell «mustrálni*. 

Volt a portásnak egy növendék fia, a ki 
festészetet tanult. Hozzá kerültem. Ajándékba 
adtak oda és én új gazdám lábán nagyban 
sürögtem-forogtam a festékes dobozok és szí

nes kréták között. Egyik műteremből vándo
rolva a másikba. Nem volt kellemetlen élet, 
csak sok dolgom volt, nap-nap után be vol
tam fogva, míg egy szép reggelen aztán, épen 
mikor villanyosra szállt fel gazdám, kipukkadt 
az oldalam. Ez volt tragédiám kezdete. 

Oh, Helios, te láttad ezt és láttad azt is, 
hogy mily dühös lett rám ebben a pillanat
ban piktor gazdám. Rongynak nevezett és 
azonnal egy ezipészüzletbe ment, a hol engem 
egy új czipővel kicserélt. Ekkor a czipész egy 
nagy foltot rakott rám és én egy asztalos
legény birtokába kerültem. Na, ez szomorú 
élet volt. 

A régi börtönlakóknak lehetett csak ilyen az 
életök, a kikkel senki sem törődött ós ember
számba senki sem vett, csak nyűtte őket, míg 
le nem élték életöket. Évekig éltem így, soha 
meg nem tisztogattak, soha nem gondoztak. 
Hanem a gyaluforgácsban és a szemétben hor
doztak. Éreztem, hogy végem van és ez a 
lassú halál, mely számomra adatott. De azt 
hittem, hogy ennél roszabb dolgom már nem 
lehet, pedig még roszabbra fordult sorsom; 
mert egy szép napon a legény is megunt és 
odadobott a meztélábas inasnak. 

Na, az aztán elbánt velem! Először is fél-
czipőt csinált belőlem, mert lenyírta a felső 
czipőbőrt rólam és én úgy néztem ki, mint 
egy vedlett veréb. Aztán pedig felhúzott és az 
utczasárban, pocsolyában meghurczolt. A sarok
társam egyik pocsolyában le is maradt rólam, 
odafulladt a sárvízbe és akkor már csak ma
gam nyűttem szomorú életemet ; én, az egy
kor oly finom, szalonparkettek részére készült 
ezipőtalp. 

Már nem tartott soká vándorutam. Mikor 
megjött a nyár és az én ragyogó tanúm, a 
szent Helios, arany sugaraival édes meleget 
küldött a földre, az inasgyerek fogott engem 
és nagy káromkodások mellett ide dobott a 
szemétdombra. Hogy itt rothadjak el szégyen
szemre ! Oh, Helios, légy irgalmas irányom
ban és nagy hatalmaddal vidd ki azt, ha mái-
nem tudsz segíteni szomorú sorsomon, hogy 
valamiképen eltakarjanak, mialatt végleg el
rothadok ! 

És a nagy Helios, úgy látszik, meghall
gatta a ezipőtalp keserves sírását, mert ebben 
a perczben egy a nagy hőségtől elkábult 
szarvasmarha törtetett keresztül a szemét
dombon ós a szerencsétlen csipőtalpat be
tiporta a szemétdomba, úgy, hogy ha már el 
kell pusztulnia, ne lássák a jobb sorsot érde
melt, elszerencsétlenedett ezipőtalp pusztulá
sát az úton járó bámészok és kárörvendők! 
Ez volt a ezipőtalp keserve ós egyben törté
nete is. Egy ezipőtalp története, a mely nem 
élőlény és mégis sorsának fordulataiban van 
hasonlóság a sorsüldözött ember életéhez. És 
vájjon a nagy mindenség szempontjából nem 
mindegy-e az, hogy egy ember, vagy hogy egy 
ezipőtalp megy-e tönkre ?! 

A SZFÉRA-HOSOK ÜT JELZŐI. 
Az 1910-ik esztendő egy századot fejez be 

a léghajózás történetéből. 1810-ben mondott 
végső búcsút franczia kortársainak a hires 
papirgyáros, Mongolfier József, a léghajó első 
föltalálója. Balaruc-les-Baines-ben, Montpellier 
közelében temették el. 

Sok terv s talán még több hiúsult meg e 
lefolyt század alatt. Tény az, hogy az elmúlt 
hosszú idő nem volt elég arra, hogy megszül
jön egy újabb, fényesebb korszakot, mely a 
teljesen biztos kormányzás problémájának dia
dalünnepét ülhetné. A jövő titka ez még min
dig. Pedig azt hittük, hogy a XX-ik század 
ezen első évtizedének végén léghajóinkat is 
már a közlekedési eszközök színvonalára tud
juk emelni. Csalódtunk. Gondoljunk csak a 
'((Zeppelin VII.»-nek szomorú sorsára; vagy 
emlékezzünk vissza az évről-évre megismétlődő 
«Gordon Bennet» léghajóversenyeknek bal
eseteire. 

Igaz, az idei versenyen, mely október 17-ikén 
Saint Louisból indult ki, három léghajó világ
rekordot ért el. «Amerika 2.» nyerte meg az 
első díjat, a mikor 48 óra alatt 1350 mér
földet tett meg; ((Düsseldorf 2.» a másodikat; 
«Germania» pedig, mely Abercron hadnagy 
vezetésével 40 óra alatt 1190 mérföldet haladt 
előre, a harmadikat. A győzelem megvolt; a 
világ dicsőíti a bátor léghajósokat; de azt 
hiszem, egyiknek sem lenne kedve ezt az utat 
még egyszer végigszenvedni. A szélvihar csap
dosta a léggömböt; Assmann eltörte karját, 
Vogt hadnagy meg ki a vizbe ugrott, hogy a 
parthoz úszva a vontató kötéllel kimentse 
úszni nem tudó társait, órákon át didergett 
vizes ruhájában. Kanadának vad vidékén kö
töttek ki, hol napokig egy lélekre sem bukkan
hattak. Végre két vadászó rézbőrű nyújtott 
segélyt a küzködő léghajósoknak. Nem csoda, 
hogy a ((Düsseldorf 2.»-nek egyik amerikai 
utasa, Perkins kijelentette, hogy nincs az a 
pénz, melyért ezt az utat még egyszer megtenné. 

Ilyenek mostani kormányozható léghajóink. 
Az egyik bukik a másik után. Igaz, hogy 
minden bukásnak rendesen megvan a haszna 
is. Saját kárán tanul legtöbbet az ember. Lég
hajóinkat ugyan nem tudjuk teljesen biztosan 
kormányozni, de minden egyes bukás valami 
újabb tökéletesítést von maga után. S egyéb 
találmányok is merülnek fel, melyek közelebb 
hoznak az óhajtott czélhoz. 

Lovag Frankenberg-Luchvigsdorfnak, a né
met császári aeroklub igazgatójának találmá
nyai ezek. A föltaláló teljesen kidolgozott rend
szert nyújtott be egyszerre. A Német-birodal
mat 90 kerületre osztotta fel s e kerületeket 
sorra megszámozta. Berlin volt az első, Gum-
binnen az utolsó kerület. Közben Potsdam a 
2-ik, Frankfurt 'a. O. a "3-Ik, Rűgen a 7-ik, 
Hamburg a 12-ik, Helgoland a 17-ik. 

Köln a 34-ik, Lotharingia a 43-ik, Leipzig 

ÚTJELZŐ. 
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a 7ü-ik, Danzig pedig a 87-ik kerület. E ke
rületeknek kisebb osztályait betűkkel jelezte, 
az osztályok részeit meg egy újabb számmal 
és betűvel. A tengerparttól, illetőleg a szom
széd országok határvonalától 20—30 kilomé
ternyire fekvő helyek jelzésére -az említett be
tűkön és számokon kívül még külön jelek is 
vannak e betűk alatt vagy fölött. A következő 
jel: ^^~ például a betűk alatt Schweizet, a 
betűk felett pedig a partvidéket jelzi, A betűk 
alatt hosszasan fekvő négyszög: f~ I Bel
giumot ; a középen ponttal ellátott két kör: 
0 © pedig a betűk fölött Francziaországot 
szimbolizálja. Különösen fontos egyéb jelvé
nyek még a 

hidrogén-fejlesztők: ©3D 
ingoványos helyek: [ 
léghajócsarnokok: fi 

és a meteorológiai obszervatóriumok : Y jelei. 
A számoknak, betűknek és jeleknek, melyek 

a sötét alapszínű háztetőkre vannak fehér olaj-
festékkel ráfestve, más-más kombinácziója 
szeánt tájékozódhatik a léghajó kormányosa. 
Mindezen jelek ugyanis, hogy a léghajósok 
hamar észrevehessók, egymástól csaknem fél 
méternyire feküsznek s két méter hosszúak 
és 0"2 m. szélesek. Nappal vörös golyó, éjjel 
piros lámpa jelzi a falvak ós városok feliratos 
épületeit. 

Mellékelt képünkön bemutatunk egy ily 
utat-jelző épületet. A gázometer tetején lévő 
1. V. a berlini kerület Tegel nevű helységét 
jelenti. 

Frankenberg-Ludwigsdorfnak ezen útjelzőit 
örömmel üdvözölték a léghajóklubok, szívesen 
fogadták a hatóságok, sőt meleg • érdeklődéssel 
köszöntötte maga a császár is. De alig nyúj
totta be a föltaláló zseniálisan egyszerű talál
mányának rendszerét, alig kapta szárnyra a 
hírmondó szellő; már is tökéletesítéséről ke
ringnek a hirek. 

Frankenberg-Ludwigsdorfnak útjelzői ugyanis 
főkép nappal irányíthatják a merész léghajó
sokat; de nappal is csak akkor, ha a léghajó 
nem kalandozik még a felhők felett. Az éjjeli 
utasok számára gyengéknek vagy sokszor tel
jesen elégteleneknek bizonyulnak. Ilyenkor a 
csillagászati és mágneses helymeghatározások 
játszanak szerepet. Ezek azonban a kormá

nyosra nézve rendkívül nehézkesek. A Fran-
kenburg-fóle találmányt tehát mintegy kiegé
szítette Saul S., ki az aacheni meteorológiai 
obszervatórium igazgatójának ösztönzésére füd-
gíló léggömböket szerkesztett. Ezen léggömbök 
egyszerű gummi-ballonok, melyeknek belsejé
ben egy-egy kis villamoslámpácska van. E lám-
pácskákat a ballonra függesztett telep gyújlgá 
ld. Bendesen vörös fényben pislognak a ma
gasban, hogy így a csillagok fényétől könnyen 
meg lehessen őket különböztetni. A lámpa 
fényerőssége alig két gyertyafény. Minden 
világító léggömb nedvességmérővel is fel van 
szerelve, mely elektromos úton jelzi, hogy a 
léghajó a felhőket már átlépte. 

Képeink Saul világító Léggömbjének felélesz
tését és a felhők felett való Lebegése! illuszt
rálják. 

Ha e léggömböket oly állomásokon bocsátják 
fel, melyek a léghajósok térképein jelezve 
vannak, akkor a modem találmány segítségével 
az éjnek homályában s a felhők felett is 
könnyű lesz az eligazodás. 

Imi', így készülünk a teljesen biztos kor
mányzás problémájának feltalálási ünnepére. 
Nap-nap után növekednek újdonságaink s 
mindegyikök egy-egy reménysugár a probléma 
mielőbbi megoldásához. 

Grész Leó. 

A FŐRÉVI KARÁCSONYI SZÍNJÁTÉK. 
Ősz utóján bejárta a napilapokat a hir, hogy 

a Pozsony közvetlen szomszédságában fekvő 
Főrév községben az odavaló németség egy az 
oberammergauihoz hasonló s már szinte fele
désbe ment régi népi színjátékot elevenített 
fel. A tény maga igaz, az Oberammergaura 
való hivatkozás azonban nem állhat meg. Csak 
annyi közük van egymáshoz, hogy mind a kettő 
misztérium. Az oberammergaui passziójáték, a 
mely a Megváltó kínszenvedéseit tárgyalja, a 
főrévi ellenben karácsonyi színjáték, főrészében 
Jézus Krisztus születésének s mindannak, a 
mi a körül lejátszódott, dramatizált története. 
Oberammergau a hagyományokat úgyszólván 
szegre akasztotta, a passziójáték mai alakjában 
korunk kívánalmaihoz alkalmazkodik, zenéje 
modern, színpadi felszerelése ugyancsak és ki

fejezett czélja az idegenforgalom látványos ki
elégítése. A főrévi ellenben szövegben, meló
diában és játékmódorbán egyaránt századokon 
keresztül megőrizte ősiségét. Ma is olyan naiv 
es kezdetleges, a milyen keletkezésekor lehetett, 
tulajdonképeni színpadot nem ismer és az 
illúziókba való elmerülést ópúgy kívánja meg 
a szereplöktől, mint a nézőktől. 

A főrévi németek ősi bölcsője a Bodeni-tó 
és a Közép-Bajna mentén, tehát a mai déli 
Würtemberg területén ringott. Onnét vándo
roltak be a XVI. században hazánk nyugati 
batarszi lére. utódjaik azok a haidebauerek, a 
kik Ppzsony közvetlen környékét, Mosonme-
gyét és a Fertő mellékét lakják. Szorgalmas, 
dolgos emberek', a kik a maguk német kon
zervativizmusában bagvományaikhoz, szoká-
saiklmz, nyelvükhöz tántoríthatatlanul ragasz
kodnak, a mellett azonban, mint a hazánkbeli 
nemetek túlnyomó része, derék honpolgárok is.. 
Semerre nem gravitálnak, modern izgatások
nak fel nem ülnek és különösen áll ez a 
fiatalabb genorácziora nyelvűnket kifogás
talanul beszélik. Túlnyomórészt lutheránusok, 
a mi a misztérium szempontjából rövid meg
állásra késztet bennünket. A protestantizmus 
tudvalevőleg ellensége minden szertartásbeli 
külsőségnek, ellenben ismeretes dolog, hogy a 
misztérium egyházi eredetű. Ebből már most 
mi következik? Az, hogy a főrévi színjáték 
még oly korban keletkezett az őshazában, vala
hol a Bodeni-tó körül, a mikor a szereplők 
még katbolikusok voltak. Megállapíthatjuk így 
a misztérium korát és azt legalább 500 évesre 
telietjük. Feltűnő azonban, hogy. a népi köl
tészetnek ez a dramatizált emléke századokon 
keresztül a maga ódon tisztaságában és teljes
ségében megmaradhatott. Nem ismerünk ugyanis 
hazánkban más napi színjátékot, a mely ha
sonló kerekdedségben és teljességében fenn
maradt volna. Erre vonatkozólag megfontolan
dónak tartom azt, hogy a főrévi játék is, csakúgy 
mint a hazánkbeli hasonló más emlékek, 
városok tőszomszédságában konzerválódtak. 
Mintha a városi ember, régi közmondással élek, 
a fától nem látná az erdőt. Messzefekvő jelen
ségeket meglát, érdeklődik irántuk, a mi pedig 
úgyszólván szemeláttára történik, alig veszi 
észre. És így van a dolog ma is. Főrévre a 
pa rasztsziubáz kedvéért jöttek vendégek Bécsből. 

INDULÁS A SZKI-PÁLYÁRA. VISSZATÉRÉS A SZKI-PÁLYÁRÓL. 

HOSSZÚ PINTER GYULA RAJZAI. 
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, A játékosok felvonulása. Balról-jobbra az ördög, a betlehemi csillagot hordó, az angyal, Mária, József, a három pásztor, a napkeleti királyok, Heródes és két testőre. A sor végen a tudás faja, a mely „ - - » - - - _ - ^ ^ ^ ft ^fed Jézusnak, a ki Mária és 
. A szállást kereső Máriát és Józsefet elutasítják a betlehemi kocsmárosok. — 3. A falu népének meghívása az előadásra. Az ördög megzörgeti az ablakot, a pásztorok pattogtatják ostoraikat. — 4. A napkeleti r yo o ^ országszerte való elpusztítására, 
betlehemi csillag. — 5. A napkeleti királyoknak álmukban megjelenik az angyal, a ki őket Betlehembe küldi .— 6. Heródes tanácsot kér Írástudóitól a megszületendő új király felől. - 7. Heródes utasítja testőreit a í 

K A R Á C S O N Y I N É P I S Z Í N J Á T É K , F Ő R É V E N . 

szoros értelemben vett karácsonyi színjátékban nem szerepe), hanem egy ugyanakkor előadott ú. n. paradicsomi jelenetben. — 
' József között kis betlehemben nyugszik. Oldalt a három királyt odavezerelt 

8. A játék betanítói. — 9. Heródes bűnhődése : elviszi az ördög. 
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elmentünk mi pestiek is, míg Pozsonyban a 
legtöbben csak úgy hallomás után tudtak róla. 

A játék előadásai a múltban sem történtek 
rendszeresen. így a múlt században átlag tiz 
évenként játszották. Az előadások az adventi 
időre szorítkoznak, úgy hogy az utolsó víz
keresztre esik. Eendesen vasár- és ünnepnap 
délutánjain tartatnak meg, de hétköznap is. 
Megesik azután, hogy az egész színjátszó csa
pat felkerekedik és elmegy a szomszédos sváb 
falvakba vándorszinészkedni. A játék mostani 
felújítása Dr. Hamvas József, pozsonyi ev. 
liczeumi tanárnak köszönhető, a kit viszont a 
véletlen vezetett nyomra. Valamelyik főréyi 
diákja egy házidolgozat ötletéből a maga módja 
szerint dolgozta fel ezt a régi misztériumot. 
Ezáltal figyelmessé téve, az érdemes tanár 
utánajárt a dolognak és sikerült neki a kéz
irat ezidei tulajdonosát Birnbaum Károlyt és 
társát, Wendelin Mihályt arra birni, hogy a 
játékot betanítsák. Nagy érdeme van azonkívül 
a játék felújítása körül a község érdemes taní
tójának, Fürst Károlynak is. Megjegyzem itt, 
hogy a tanítómesterek az előadásban tettleg 
nem vesznek részt, a játszók a legényekből 
telnek ki és a női szerepet is amolyan leányos-
képű legény játssza. Az előadást a nagy korcs
mának egy nagyobbfajta szobájában, a mely 
különben talán táncztermül szolgál, tartják 
meg 20 és 40 filléres belépődíjak mellett. 
A jövedelemből a kompánia, így hívják a ját
szók csapatját, csupán kószkiadásait fedezi, a 
többi az építendő lutheránus templom javára 
gyűlik. A terem három oldala patkó alakjában 
a közönség részére van fenntartva. Jobbról
balról székek meg lóczák a felnőttek, a hátsó 
fal mentén lépcsőzetes emelvény a gyerekek 
számára. A patkó által befogott közép szaba
don marad, ez a színpad. Az előadás kihirde
tése az ördög és a három pásztor dolga. Emezek 
karikás ostoraikat pattogtatva, amaz nagyokat 
tülkölve járják be a falut és a házak ablakán 
bekoczogtatnak, hogy meginvitálják a népet. 

A színjáték három egymástól teljesen füg
getlen részből áll, a melyeket azonban egy
folytában, minden szünet nélkül adnak elő. 
így is jó két órába telik az előadás. A triló
gia három része a következő: 1. a Megváltó 
születése, 2. az ú. n. paradicsom-játék, a mely 
Ádám és Éva történetét tárgyalja, 3. egy bo
hózatos jelenet. Az év legelső előadását a ját
szóknak ünnepi felvonulás előzi meg. A mene
tet az ördög nyitja meg, utána következik á 
betlehemi ugrasztható csillagot hordó paraszt
ember, a ki soha sincsen kosztümbe öltözve, 
azután az angyal, József és Mária, a három 
király, Heródes és testőrei, a pásztorok mind
annyian a trilógia első részének szereplői, 
legvégül pedig a tudás fáját vivő legény. Ez 
az utóbbi már a paradicsom-játékhoz tartozik, 
a melynek szereplői különben ugyanazok; 
Menyhért király személyesíti az Úristent, Gás
pár Ádámot, Mária Évát, az angyal Gábor ark
angyalt, az ördög a kigyót. Szabály azon
ban, hogy a harmadik bohózatos részben, az 
előbb szenteket ábrázolt szereplők nem ve
hetnek részt. 

A három rész közül a főszerep az elsőé, a 
tulajdonképeni karácsonyi játéké. Cselekménye 
szorosan követi az ismert bibliai történetet. 
Az egyes jeleneteket a kompánia bevonulása 
és éneke választja el egymástól. Az egész já
tékban a közönséges beszéd alig szerepel. Mon
danivalóikat vagy éneklik, még pedig úgy kar
ban, mint magánszólamban vagy reczitálják. 
Utóbbinál az egyes szereplőknek valósággal jel
lemző motívumaik vannak. így Józsefnek c, e, f, c, 
Máriának c, f> f, f. Nagyon érdekes és nagyon 
ősi dolog, hogy állva nem reczitálnak, hanem 
verselve fel- és lejárnak, négy lépést előre, 
négyet hátra mindig a vers ütemében. Vala
hányszor József befejezi szólamát, köhög utána. 
Ezek olyan jellemző vonások, a melyek ér
telmével a mai játszók bizonyosan nincsenek 
tisztában, a tradiczió szellemében, öntudatla
nul végzik őket, csakúgy mint apáiktól látták. 
Eredeti a scenirozás is. Említettem, hogy szín
padul a nézők által körülfogott tér szolgál. 
József és Mária a betlehemi istállóban való 
megtelepedésüket úgy ábrázolják, hogy leül
nek egy alacsony padra. Azontúl pedig a hát
térben maradnak. Fellépnek a pásztorok, ál-, 
mukban megjelenik az angyal, a kinek útmu
tatására Betlehembe vándorolnak s ugyanúgy 
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a napkeleti királyok is követik a csillag járá
sát, hogy azután egyszerre odalépjenek a já
szolban fekvő kisded elé. Ugyanakkor Mária 
és József ismét aktiv szerepelnek. Csak a mi
kor Heródes jelenése következik, távoznak a 
kompániához csatlakozva a színről. Már most 
a háttér nem Betlehem, hanem Jeruzsálem. 
A változást így jelzik - - kulisszák nélkül. 

A paradicsomi játék az első emberpár te
remtéséről, bűnbeeséséről és a paradicsomból 
való kiűzetésről szól, míg a trilógia befejező 
része, a bohózat, melynek czíme Suszter és 
szabó, a szabó kikapós feleségének és a susz
ternek szerelmi históriáját tárgyalja sok lár
mával ós kicsit triviális módon. Eredeti a já
ték melódiája, egy kissé szentimentális, de a 
mellett pajkos kupiédallam. 

A főrévi évszázados karácsonyi játék nem 
fog már nyomtalanul elveszni. A Magyar Nem
zeti Múzeum és a Magyar Néprajzi Társaság ki
küldöttei megörökítették jeleneteit fényképen, 
énekeit a fonográf hengerén. A kosztümök is 
nemsokára a nemzet kincsesházába kerülnek. 
De maguk a derék főrévi svábok is gondos
kodnak róla, hogy régen őrzött szellemi kin
csük feledésbe ne menjen. Annyira előzékenyek, 
hogy most már le akarják fordíttatni kézira
taikat, hogy magyar nyelven mutassák be a 
magyar publikumnak őseiktől átvett Örökségü
ket. Legalább azok a kik évente kizarándo
kolnak a messze Oberammergauba, megnéz
hetnék a közelebbi Főréven ezt a sokkal ere
detibb színjátékot. 

Dr. Boluleszko Sándor. 

BEETHOVEN, LISZT FERENCZ - ÉS POZSONY, 
Magyarországé az a dicsőség, hogy a zene

szerzők legnagyobbikának, Beethoren-nek ün
nepi miséjét (missa solemnis op. 123), a mise-
kompoziczió legkiválóbb remekét ugyanabban 
az egy városban, ugyanabban az egy templom
ban az isteni tisztelet közben vagyis liturgikusán, 
tehát a szent mise alatt eddig 24-szer adták elő. 

Az 1833-ik évben alapított és azóta szaka
datlanul működő pozsonyi egyházi zeneegye
sület legelső karmestere, Kumlilc József veze
tése alatt 1835 november 21-ikon adta elő 
először Beethoven ünnepi miséjét Pozsony 
városának Szent Mártonról czímzett plébánia-
és főtemplomában a szent mise alatt először — 
és azóta ugyanebben a templomban még 23-szor, 
mindannyiszor liturgikusán. 

Az első pozsonyi, 1835-iki előadás azért is 
fontos zenei esemény, mert a Beethoven-féle 
ünnepi misét, melyet a nagy zeneszerző 1823-
ban fejezett be, 1830-ig kizárólag hangverse
nyeken adták elő: 1824-ben Pétervárott ós 
Bécsben, 1827-ben a Majna m. Frankfurtban. 
A legelső liturgikus előadást 1830-ban Warns-
dorf-ban Csehországban rendezték; a pozsonyi 
1835-iki előadás pedig az egész világon ennek 
a misének második liturgikus bemutatása. 

Ezeket a pozsonyi előadásokat évek óta nem 
csak a pozsonyiak és Pozsony környékéből való 
zenebarátok, hanem külföldi előkelő és zene
értő vendégek is hallgatják — uagy ájtatos-
sággal ós lelkesedéssel. Annak emlékét, hogy 
1910-ben 24-edszer adták elő ezt a remek
művet a pozsonyi főtemplomban, lelkesült hely
beli és külföldi zenebarátok meg akarták örö
kíteni az által, hogy a 24-ik, ár. Kossow Jenő. 
egyesületi karmester által vezetett előadás után 
a kórus feljárata mellett a főtemplom falára 
bronz-szögekkel erősített, általuk adományozott 
svéd ősgránit-emléktáblát lepleztek le, melynek 

kópét Kozics Ede pozsonyi (udvari) fényképész 
felvétele után a jelen számunkban közöljük. 
Ez az emléktábla felsorolja az összes 24 elő
adás évszámait és az egyesületi és vendég kar
mestereket, a kik az előadásokat vezették. 

Abból az alkalomból, hogy a folyó évbe 
esik Liszt Ferencz, nagy hazánkfia születés
napjának századik évfordulója, megemlítjük, 
hogy ; a pozsonyi egyházi zeneegyesület az 
egyetlenegy az országban, mely Liszt Ferencz 
nagy miséit csaknem 40 év óta rendesen és 
állandóan liturgikusán előadja: így az Eszter
gomi misét először 1872-ben Mayerberger ós 
azóta Laforest, egyesületi karmesterek, és 
L9ö3-ban Brecker Gusztáv (jelenleg Hamburg
ben élő) vendégkarmester vezetése alatt — 
egészben véve 10-szer; továbbá a koronázási 
misét Mayerberger óta, 1874-től 1911-iki ja
nuár 6-ikáig negyvenszer és pedig kivétel nélkül 
mindig kebelbéli szóló-énekesekkel. 

Épen ez a 40-ik előadás a bevezetése azok
nak a zenei előadásoknak; a melyekkel az egye
sület a templomban és a hangversenyteremben 
ünnepelni fogja a nagy mester emlékét szüle
tése századik fordulójának évében, 

Azt a kiváló állást, melyet a pozsonyi egy
házi zeneegyesület az ország zenei életében el
foglal, nemcsak a fentemlített mise-előadások 
jellemzik, hanem az a tény is,, hogy Liszt 
Ferencz, kinek művész-sorsa, a mint maga 
többször mondta, Pozsonyban 1820-dik évi 
hangversenye alkalmával dőlt el, 1884-ben 
Heiler Károly pozsonyi városi plébános, az 
egyházi zeneegyesület elnöke, ötvenéves papi 
jubileuma alkalmával személyesen dirigálta 
koronázási miséjót a szent mise alatt — to
vábbá még az a tény, hogy ekkor közremű
ködtek mint vendégek az egyesület következő 
tiszteletbeli tagjai: id. Hellmesberger József, 
udvari karmester, a világhírű Bichter Já
nosunk, akkor udvari karmester-helyettes vonós 
hangszereken és ifj. Hellmesberger József 
mint hegedű-szólista. 

Liszt Ferencz Szent Erzsébet legendája 
czímű oratóriumát az egyesület kétszer adta 
elő, mind a kétszer kebelbéli szóló-énekesek
kel; először 1883-ban Liszt Ferencz, az egye
sület alapító tagjának jelenlétében a városi 
színházban mint világi hangversenyt, másod
szor pedig 1907-ben a Pozsonyban született 
Árpád-házi dicsőséges Szent Erzsébet asszony 
hétszáz éves országos jubileuma alkalmával 
a pozsonyi főtemplomban — este sok száz 
hallgató ós Izabella főherczegasszony, az egye
sület és az országos Szent Erzsébet-jubileum 
védnöke jelenlétében. 

HELLE. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Marcelle Tinayre. — Fordította 51. Hrabovszky Jnlia. 

IV. 
Nagybátyám elhatározta, hogy Parisban tele

pedik meg. Kivittem, hogy elutazásunkat né
hány hétre elhalaszsza, mert ki akartam válasz
tani a Parisba viendő tárgyakat és bútorokat. 
Sylvain bácsi morgott égy kissé, mikor egész 
napokra magára volt hagyva* de én nevetve 
válaszoltam neki : 

— Bácsi, elfelejtette már Ischomachus tör
ténetét és a feleségének adott tanácsokat? Az 
asszonynak, mondta ő, azt a szerepet kell vin
nie a házában, mint az > anyaméhnek a méh
kasban. És megjegyezte még, hogy a legközön
ségesebb tárgyakban is van valami szép, ha 
jól vannak elhelyezve, merte tárgyak az anyag, 
a mely a szimmetriát teremti, a szimmetria 
pedig a szépség kezdete. Biztosítom, édes bácsi, 
hogy Henophonnak öröme telt volna ezekben 
a ragyogó rézedényekben és ebben a remek 
gyümölcsben. Szégyenlem magamat, hogy nem 
tudok egy ruhát ízlésem szerint kiszabni. Varró
nőmnek fogalma sincs a vonalak szépségéről 
éa hiába zsebeli be öntől a sok pénzt, a mit a 
bácsi jobban használna fel, ha megvenné a gö
rög tragédiák új német kiadását, a mire olyan 
nagyon vágyik. Angelie néni nem mert okta
tást adni nekem házi dolgokban, a melyeket a 
bácsi annyira megvetni látszott. Szókratész ne
vében, a ki bizonyára igazat adna nekem, 
kérem, engedje meg, hogy jövő kötelességeimre 
előkészüljek. 
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Tudtam, hogy ha hizelgek Sylvain bácsi 

mániájának, ő jó szemmel nézi hóbortomat. 
Megadta magát. 

A ködös reggelek, a hűvös esték az ősz vé
gét jelezték. A reggeli szürkület vereses fényé
ben, dér csillogott a virágtalan kertben. No
vember 3-ikán, halottak napja után szándékoz
tunk elutazni. Nagybátyám, a ki szilárd volt, 
mint egy öreg sloikus, az egymást követő tüne
ményekkel szemben, nem ismerte a sírok kul
tuszát. 0 szökött a puszpánggal körül ültetett 
sírdombok, a porladó csontokra nehezedő már
vány elől, mert az ő szeretett halottai az em
lékezetében, örök, isteni, az idő rombolásaitól 
felszabadult életet éltek. Mialatt én Babettel, 
mint minden évben, szüleim sírjához zarándo
koltam, nagybátyám bezárkózott a könyvtár 
szobájába. 

Áthaladtunk a fekete és fehér keresztek és 
kripták között, melyek czifra ízléstelenségük
kel elszomorítottak. Gyászruhás asszonyok ha
ladtak, térdepeltek a temetőben, mások krizan-
témum csokrokat, gyöngyből fűzött koszorúkat 
akasztottak a sírok vasrácsaira. A kápolnák 
nyitott ajtaján át viaszkgyertyák lángja sár
gásán lobogott a nappali világításban. 

Babette .letérdelt a márványlapra, a melyen 
. a felírás frissebb volt és szüleim nevét viselte. 
Nem éreztem meghatottságot szüleim sírjánál, 
mert nem ismertem őket. Valódi bánatomat 
nagynéném elvesztése okozta. Őszintén meg
sirattam őt, de éreztem, hogy nagybátyám el
halálozása lett volna reám nézve a legnagyobb 
szerencsétlenség. Másrészt pedig nagybátyám 
hozzá szoktatott a halál gondolatához és az 
nem volt ijesztő reám nézve. A ha lá l . . . előt
tem szükséges valami volt, a mit nem óhaj
tottam ugyan a normális idő előtt, de a mit 
képes lettem volna minden felindulás nélkül 
elfogadni, kivéve a fizikai szorongást, felláza
dást, a mit Iphigénia is érzett, mikor az édes 
életet siratta. Teljes bizalommal voltam az örök 
megsemmisülést, vagy halhatatlanság titkát őrző 
természethez. Tudtam, hogy egy bizonyos időn 
át, a minek hosszát nem állt hatalmamban 
meghatározni, szerepem van e földön ós nevelő 
atyám minden fáradozása oda irányult, hogy 
erre a szerepre előkészítsen. Űgy voltam alkotva, 
hogy átéljem az életet és természetellenes do
lognak tartottam az aszketizmust, a mely azt 
rendeli, hogy a halálnak éljünk. 

Babette felemelkedett: 
— A szegény kisasszony most már bizonyo

san az égben vau. Halálának évfordulóján, 
Sylvain úr ellenére, misét mondattam érte, 

«Hogyan lehet az égben és a misék hatal
mában hinni ? — gondoltam hazamenet. Nagy
bátyám azt mondja, hogy a kereszténység a 
haláltól való borzadály által uralkodott, kielégí
tette az emberek ösztönét, mert az ember minden 
az ember minden áron halhatatlan akar lenni. 
De hogy lehet elfogadni az ilyen homályos, 
despotikus dogmákat, melyek járomként nehe
zednek az észre? Kell, hogy ebben a hitben 
valami vonzó is legyen, a miről nekem nincs 
tudomásom.» 

Másnap, mialatt levitték a málhákat. Babette 
bezárta a házban az ablaktáblákat. A mi szol-
báink ós Angelie néni lakosztálya érintetlen 
maradt. Mi csak a könyveket és a könyvtár
szoba bútorait vittük el. Mikor a nagy kapa
kulcs megfordult a zárban, a szívemet szoron
gás fogta el. Tekintetemmel körül öleltem a 
fasorokat, a falakat, a fákat, a csukott táblájú 
néma házat ós a kocsi elrobogott. 

A kisváros utczáiban a járókelők roszalólag 
és kíváncsian fordultak meg. Babette telesírta 
koczkás zsebkendőjét. Nagybátyám keresztbe
font karokkal hallgatott. Jegenyefával szegély-
zett országúton haladtunk az indóház felé. 
A város még egyszer felbukkant előttünk ve
res házfedelével, gyümölcsöskertjeivel. rézsú
tosan szálló füstjével, a mit egy savanyú szél 
délnek hajtott, aztán eltűnt egy domb mögött. 
A párisi gyorsvonat tova robogott velem új 
életem felé. 

Másnap reggel a Tournelle rakparton, egy 
szálloda-szobában ébredtem fel. Alig hogy fel
öltöztem, kinyitottam az ablakomat és kilép
tem az erkélyre. 

Hat óra reggel volt. Világosságtól áthatott köd, 
a gyöngyszürke árnyalatokból egészen a szürkés-

HENRl POL, A PÁRISI MADÁRSZELIDÍTŐ. — Pol, a ki hetvenhat éves öreg ember, a Tnileriákban mutogatja magát. Annyira 
megszelídítette a: ntoza verebeit, hogy ha a nevükön hivja őket, odarepülnek hozzá, a kezére ülnek s parancsszóra ugrálnak, 

kékbe menve át, a végtelenségig megnyújtotta 
a kupolák és kéményekkel teli rakpart látó
határát. A Saint-Louis sziget házainak hom
lokzatai majdnem rózsaszínűek voltak. Jobbra, 
Bercy felé, kiszélesedett a Szajna kék tükre, 
a mely teli volt csónakkal és lapos hajókkal, a 
honnan szenet, gabona-zsákokat, almával telt 
kosarakat raktak ki. Valamivel közelebb, a folyó 
ketté ágazott és körülfogta a Cité-t. Az élesebb 
szürke színben kirajzolt székesegyház kibonta
kozott íveivel, harangtornyával és tornyaival, 
és még feljebb, még messzebb, a Saint-Cha-
pelle vésett aranya ragyogott a naptól érve. 

így jelent meg előttem hajnalban a város, 
nem gyanított szépségeket tárva fel előttem, 
századok által formálva, gazdagítva, harmoni
kusan az ellentétei és változatossága által. 

E változó ég alatt, e ritka levegőben az élet 
nem volt mosolygó, de ideges, változatos és 
égető. A világ szive dobogott itt. 

Ügy tetszett előttem, az én szivem is vele 
dobog egész csendesen, ez a nyugodt szívja 
mi eddig szűzi közönyösségben szunnyadott. És 
álmodozni kezdtem. Ez a párisi ünnepies reg
gel, mintegy üdvözölve ifjúságomat, nem volt-e 
ez is egy előjel? 

Ebben az isteni órában, mikor az őszi nap 
enyhén mint egy tavaszi hajnalon kezdődött 
meg, a városnak vájjon melyik utczájában. 
minő házfedél, nyomorult vagy pompás alatt, 
ébredt fel álmaimnak szerelmese, a hős. a kit 
szeretnem kellene? Fiatalnak, tisztának kép
zeltem, mint én vagyok, szépnek, erősnek, tehet
ségesnek a jövő meghódítására férfias erények
kel felfegyverkezve. Mikor fogok találkozni 
vele? Minő titokzatos jelről fogok ráismerni? 

Nagybátyámmal egy kis. zölddel kárpilozott 
szobában ebédeltem, a mi ünnepies volt,-mint 
egy akadémiai terem. 

Mialatt felszolgálták a kávét, két úr jelen
tette be magát. Hosszú, piszkos-fehér hajuk 
volt. borotvált álluk, nagy veres kokárdájuk a 
kabátjuk gallérján; nagyon tudósán, nyílt szí-
vűen és Szegényesen néztek ki. 

Lampérier volt, a hellenista és Grosjean, az 
éremismerő, mindketten az Institut tagjai, akik 
már húsz év óta voltak levelezésben a nagy
bátyámmal és csak ezen a napon látták őt 
először. 
• Utánuk egy fiatal ember érkezett. Mintha 

egyetlen darab fából vágták volna ki és auto
matikus rugó mozgatta volna. Kemény vonású, 
szakáll és bajusztalan arcza nem árulta el ko
rát. Hosszú, hátrafésült haja. gyönyörű hom
lokát láttatta. Egész megjelenése rendkívüli
nek tetszett előttem, aranyfoglalatú pápaszeme, 
egyetlen ránezot sem vető császár kabátja, a 
szisztematikus mozdulatai által lerajzolt szö
gek. Nagybátyám nagy örömöt mutatott: 

— Walter Kari úr, de Riveyrac Hellé kis
asszony, a húgom — mutatott be minket egy
másnak. 

Megdöbbenve álltam, mialatt Walter úr a 
kezét nyújtotta nekem. — Egy! kettő! — az
tán leült. — Egy! olyan szabályos mozdulat
tal, a mi a porosz katonai gyakorlatokat jut
tatta eszembe. Walter Kari! 

Olvastam esztétikai munkáit német nyelven. 
Ez az ember, a ki mintha Hoffmann meséinek 
egyik megelevenedett alakja lett volna, hogyan 
volt képes görög regényében «Eukratus törté
netében)), a mely annyira elragadott, a görög 
művész életét és lelkét olyan remekül megfes
teni? 

A két öreg tudós gratulált nekünk, hogy 
Parisba jöttünk, kikérdeztek tanulmányaim fe
lől és keserűen panaszkodtak az emberek deka-
dencziája fölött a főiskolákban. Walter Kari 
németül beszólta nagybátyámmal. Megértettem 
beszédjükből, hogy részt fog venni a tudósok
ból álló küldöttségben, a mely az olympiai 
ásatások folytatásával van megbízva. Walter 
Kari aztán hirtelen felállt: 

— Egy! — és a kezét nyujtá: — Egy, 
kettő! — és kiment, követve a hellenistától és 
az éremismerőtől. 

— Sok embert ismer Parisban bácsi? — 
kérdeztem nagybátyámtól. 

— Vannak barátaim, a kiket sohasem lát
tam eddig; Lampérier és Grosjean ezekhez 
tartoznak. Van néhány ifjúkori pajtásom is, 
újságírók, vagy regényeket írnak, úgynevezett 
párisi regényeket . . fájdalom ! . . . Ezeket az 
embereket megtagadom. Vannak mások is, 
ezek nagyon szegények és ismeretlenek, ma-
niákusok, könyvmolyok, mint én vagyok. Itt 
van aztán Gérard Charles, a történész, a ki 
előadásokat tart a tanárképzőben és iskola
társam volt a papnöveldében. Ez tudós és 
becsületes ember. Nagyon süerí-tem. 
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— Sohasem említette őt előttem. 
— Mi czélból tettem volna? Felesleges lett 

volna a fejedet törni felette. De most, mikor 
már értelmes teremtés vált belőled, megkocz-
káztathatod Gérard asszony nagyszabású esté-
lyeit. 

— Gérard úr házas ? 
— Igen. A feleségét szépnek mondják, de 

nekem nem tetszik. Nem mintha szép nem 
lenne, de hiányzik nála a báj, a hang és a 
mozdulatok harmóniája. Gérard asszony emlé
keztet a tunyaságban és illatszerek között el
hízott keleti nőkre. De ez a terjedelmes hölgy 
azért bámulatos könnyedséggel bir. Egyre fe
cseg és ugrál, mint egy nagy szarka. Ne hall
gass a tanácsaira, a melyeket okvetetlenül adni 
fog neked. Mert akár szép egy leány, akár 
nem. mindig szemérmesnek kell lennie. 

A délutánt a város látogatásával töltöttük 
el. A Notre-Dame előtti téren, Sylvain bácsi 
megállít tatta a kocsiját. Daczára annak, hogy 
megvetéssel beszélt nekem a középkorról, mi
kor beléptem a templom hajójába, éreztem, 
hogy eddig nem sejtett szépségeket találtam a 
homályos boltívekben., a templom oszloperdejé
ben, a remek szines ablaküvegekben. 

—• Menjünk innét — mondta nagybátyám 
röviden. — Hideg, sötét van itt. Honvágyat, 
halálfélelemet lehelnek ezek a gothikus ívek. 

— A bácsi igazságtalan — szóltam, miután 
a kocsi elrobogott velünk. Nézze, minő harmo
nikusan emelkedik ez a templom a sziget csú
csán. Munkások ezreinek erőlködését, álmát 
örökíti meg. És bár hideg, a falai csupaszok, 
nekem még is úgy tetszik, lakva van azon ez
rek lelkei által, ha nem is érzem ott Isten 
jelenlétét. Nem fél bácsi, hogy nagyon is egy
oldalú? Renan. kinek műveit a bácsi adta ol
vasni nekem, sajnálja, hogy Athéné homloka 
nem szélesebb és nem tud különféle szépsége
ket megérteni. 

— Gyűlölöm a keresztények kultuszát ós 
erkölcseit — felelte Sylvain bácsi. Ők hozták 
a nyughatat lanságot a világba. Ne beszélj ne
kem a lélek titkos szárnyalásáról, semmi sem 
szebb, mint a világosság, a mérték, az össz
hang és az igazság. Azok az emberek, a kik 
ezeket a székesegyházakat építették, a művé
szetbe bevették a csontvázat. Mindenütt a ha-
láltáncz vigyorgását látták. Az erényt oda ala
csonyították, hogy nem egyéb piszkos szerző
désnél az Is tenükkel : a szerelmet káromolták, 
hogy megbélyegzi az asszonyt és az anyaságot 
csak Mária szűzies fogantatásával mentegették. 

Nagybátyám kidugta a fejét a kocsi ablakán 
és k iszól t : 

— Kocsis, álljon meg a Louvre előtt. 
A Carroussel udvarában leszálltunk és ő így 

szólt hozzám : 
— Mossuk le a lelkűnkről a gothikus be

nyomásokat. Mindjárt megtanítlak én téged, 
hol találod meg az igazán szépet. 

Lépcsők labyrintusán át, elvezetett az ókori 
szobrok főgallóriájára. Üres termek hűsében, 
csendjében bolyongtunk, szép, meztelen for
mák, régi sírok, oszlopfők, bas-reliefek között, 
melyek harmonikus nyelven beszéltek nekem 
a görög életről, a mit már értettem. Végre meg
jelent előttem érintetlen istenségében, meg
csonkítva Milo istennője, tisztán, akár Sophok-
lesnekegy szép verse. És hirtelen megnyilvánult 
előttem a plaszticzitás szépsége, a mit a köny
vek, képek, gipsz-öntvények, csak hiánvosan 
tudnak tolmácsolni. Éreztem, hogy visszatér
tem a honomba. Ezek az istenek körü lö t tem: 
Diana, feltűrt tunikáival, a gyermek Bacchus, 
a thébai vagy délosi Apolló, mind. ismeretes 
szimbólumokat testesítettek meg előttem. Majd
nem kortársuk voltam a galliai^ ég alatt, attikai 
köpük mézéből táplálkozva. És a lelkem, fel
háborodva mint ők is a számkivetés által, a 
világosság hazájának egyik visszfényét kereste 
márványukon. 

Egv hónappal későbben elhelyezkedtünk a 
Palat ine utczában, egy kert végében fekvő, 
eléggé rozoga pavillonban. Walter Kari utódai 
voltunk, ő átengedte nekünk bérletét, a búto
rok egy részével. A földszinten egy háromabla
kos szalon volt. melynek fehér ablak- és ajtó
fáin az aranyozásnak még némi nyoma lát
szott, továbbá egy kis ebédlő és egy tágas he
lyiség, a mi t könyvtárnak használtunk. Az első 
emelet, a mansard szobás padlás alatt, négy 
szobára oszlott. Megijedve a nagyon is új, ma

gas kaszárnya házaktól, ezt a bájos, melan
kolikus házat épen régisége miatt szerettem. 
A kertet elzáró örökzölddel borított fal, ki
nyúlt egészen a Servandoni-utczában. A látó
határt a Saint-Sulpice tornyai zárták el. A gyep 
közepén, egy szökőkút vízsugara, mohos kőfal
ból szökött fel; a lugasok között fújdogáló szól 
felborzolta a leveleket és hol árnyékot, hol 
fényt hozott egy kis Ámor csonka szobrára. 

A könyvtárszoba teljesen úgy volt beren
dezve, mint a Gesztenye-erdőben. A par thenoni 
friz, a mellszobrok, a harmónium, mintha csak 
régi helyüket foglalták volna el és az üveg 
burkából kivett olympiai Pallas a magas kan
dalló fekete márványának közepén állt. 

Az első császárság egyik ex-prefektusa vette 
meg volt e házat és bútoroztatta azt egy szám
űzött számára. A szalon veres, kopott damaszt
ból, fényűző volt és komoly. Volt benne egy 
nagy Íróasztal, egy régi zongora. Az én szobá
mat, oszlopos faágyával, a két bergére-rel, álló-
tükrével, melynek farámájába csokrok és füzé
rek voltak kifaragva, fehér és kék kárpitjaival, 
mintha csak egy régi fametszetről másolták 
volna le. 

Ebben a csendes lakásban, a Saint-Sulpice 
tornyainak árnyékában, folytattam tanulmá
nyoknak szentelt életemet, úgy mint Castil-
lonban. Nagybátyám megvárta, hogy Parisba 
érkezzünk és csak most kezdte meg velem a 
történelmet és a jelenkori irodalmat. Az épü
letek, az utczák, a város egyes részei élő il-
lusztrácziói voltak leezkéinek. Kimondhatat lan 
gyönyörrel nyújtottam ki ezeket a beszélgeté
seket és olvastam a kertben, mintegy elringatva 
a láthatatlan város zsongásától. Lampérier, 
Grosjean és Walter gyakrabban jöttek hozzánk 
teára. Ilyenkor felnyitottam a zongorát, fugá
kat játszottam Bachtól, dalokat Glucktól ; a 
nagybátyámnak eszébe jutott, hogy valamikor 
nótázni és hegedülni tanult és kísérte játéko
mat. Semmi vágyam sem volt valami újra, va
lami eseményre és minden lelkesedés nélkül 
rendeltem meg első estélyi ruhámat Gérard 
asszony egyik báljára. 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
Vájjon csakugyan «magyar kudarcz»-e, a minek 

egy kitűnő kollégánk nevezi, az, hogy a nemzet
közi párbajellenes liga pályázatára egyetlenegy 
magyar munka se érkezett, holott az ezer koro
nás pályadíjat épen a magyar párbajellenes egye
sület adományozta ? Ha a negyvenhárom versenyző 
pályamű közül negyvenkettő magyar lett volna és 
csak az a negyvenharmadik nem az, a mely a 
jutalmat megnyerte, akkor szerintünk inkább le
hetne magyar kudarezról beszélni. De nem győzni 
ott, a hol nem is álltunk ki a porondra, ez ép oly 
kevéssé vereség, mint a milyen kevéssé malőr az, 
ha nem csinált főnyereményt, a ki nem vásárolt 
sorsjegyet. Ez ép oly kevéssé magyar kudarcz, 
mint a milyen kevéssé lesz dán kudarcz az, ha 
az emberek tovább is fognak párbajozni, noha a 
díjnyertes dán pályamunka már megmondotta, 
micsoda elveket kell alkalmazni a nevelésben, hogy 
a bajvívás intézményét a társadalom erkölcse to
vább el ne fogadja és meg ne tűrje. 

Mert bizonyos, hogy ez a «kudarcz* is be fog 
következni. A vívótermek földjét a pályázat sike
res eredménye után se növi be a fű. Az emberek 
tovább is fognak verekedni karddal és pisztolylyal, 
míg az élet nem fárad bele olyan bonyodalmak 
termelésébe, a melyeket csak karddal lehet át
szelni vagy golyóval szétrobbantani. És ennek a 
tudata kétségessé teszi annak a morális köteles
ségnek hangoztatott bizonyosságot is, hogy egy 
ilyen, előreláthatóan gyakorlati eredmény nélkül 
való való pályázaton a magyar értelmi erőnek is 
okvetlen ül részt kellett volna vennie. Szó sincs 
róla: megtehette volna. De nem azért, mintha 
erkölcsileg kötelezve lett volna rá, hanem csak 
élve a móddal és szabadsággal, hogy versenyezhet. 
Ha tehát nem tette, nem kötelességet mulasztott, 
csak egy jogot vagy szabadságot hagyott igénybe-
vétlenül. 

Hogy lehet-e a párbaj intézménye ellen pálya
művekkel eredményes harezot folytatni, erre a 

kérdésre igennel is, nemmel is felelhet ink. A való
ság azt mutatja, hogy vannak párbajozó nemzetek 
és vannak nem párbajozok. Az egyik helyen sike
rült kiirtani az összetűzések elintézésének ezt a 
módját, a másik helyen nem sikerült, ha ugyan
azokat a törvényes eszközöket alkalmazták is ellene. 
A miből nyilvánvaló, hogy a párbajkérdés nem 
csupán a jogrend ós a társadalmi fölfogás, hanem 
a faji temperamentum kérdése is, tehát olyan ele-
mentumé, a mely a legkevésbbó megváltoztatható és 
szabályozható. Ez a magyarázata annak, hogy míg 
például a franczia társadalom fölfogásában bizonyára 
nem konzervatívabb és nem hagyománytisztelőbb az 
angolnál, a párbaj «középkori intézménye» Fran
czia országban ma is virul, míg Angliában már alig 
ismerik. A faji temperamentum az, a mely itt 
mellőzhetó'nek érezte, amott nem tud meglenni 
nélküle. 

Mi, ebben a dologban, úgy látszik a francziák-
hoz vagyunk közelebb, mint az angolokhoz. A min, 
a véleményünk szerint ép úgy nincs okunk röstel
kedni, mintha megfordítva állana a dolog. A dis-
tingválás kötelessége alul ugyanis ebben a kérdés
ben se vagyunk fölmentve. Altalános ítéletet a 
párbajról se szabad mondani. Mert,* ne feled
kezzünk meg róla, a vívóterem porondjára nem 
csak a krakélereskedés, a kötözködés és a hős
ködés szólítja vagy kötelezi az embereket. És épen 
azért nem hiszszük, hogy az a másik kitűnő kol
legánk, a ki a maga egysoros pályaművével áll 
ki a nyilvánosság elé, a mely pályamű így szól: 
«Sértcni nem szabad •> — megnyerte volna az ezer 
koronás díjat, ha a bíráló bizottságnak küldi be 
az ideáját. 

Mert az idea jó ugyan, de ennek a puskapor
nak a föltalálására már fölösleges lenne pályadíj
jal bizgatni a gondolkodó elméket. Ezt a szép 
igazságot ugyanis már előbbre kell ültetni a ta
lálmányok és fölfedezések asztala mellett a puska
pornál is, Amerikánál is, a könyvnyomtatásnál, 
sőt talán a napóránál is, mert jelentékenyen öre
gebb valamennyinél. Egész sereg törvényt is hoz
tak már az érvényesítésére, a nélkül azonban, fáj
dalom, hogy ezek a törvények sok évszázad folya
mán is képesek lettek volna — fölöslegessé tenni 
önmagukat. Persze, hogy nem szabad sérteni ! Meg 
is büntetik érte azt, a ki teszi. De azért kipusz
tult-e a sértés az emberek érintkezéséből? 

A sértés kiirtásának a problémája százszorta 
nagyobb a párbaj kiirtásának problémájánál. Ez 
tehát nem megoldása csak kiszélesítése és össze
zavarása a kérdésnek. Annyival is inkább, mert 
tudjuk, hogy a párbajnak nem egyedüli és talán 
nem is legmélyebb forrása az, a mit a tételes tör
vény vagy a társas érintkezés kódexe, az irott és 
a meg nem irott paragrafus sértésnek minősít. Az 
ilyen sértésekből eredő konfliktusok elintézésére 
van eszköze az igazságszolgáltatásnak és a párbaj -
ellenes agitácziónak annyi eredménye valóban re
mélhető, sőt valószínű is, hogy ilyen esetekben — 
főként ha a törvény a becsület érték-növeke
désének arányában szigorúbbá lesz — az emberek 
egyre inkább ezt az eszközt fogják igénybe venni 
sérelmeik megtorlására. 

De vannak sérelmek, a melyeknek megtorlására 
a törvénynek nincsen paragrafusa, a melyeknek 
természetét és büntetését nem is lehet megkodifi
kálni. A mikor a bántalom, a mely érte és mely 
sokszor ezerszerte súlyosabb minden minősített sére
lemnél az erkölcsi és a jogrendnek, tisztán a saját 
erejére utalja az embert. E bántalmak, sérelmek és 
fájdalmak gőze a feszítő ereje azoknak az explóziók-
nak, melyeket semmi se akadályozhat meg, de a 
lovagias forma legalább szabályozza és korlátok 
közé határolja kitörésüket. Ez a párbaj intézményé
nek humánus erkölcse, a mely minden jóhiszemű 
és jószándékú agitáczió ellen is megvédi ós élet
ben tartja mindaddig, a míg ez a pozitív erkölcsi 
tartalom más keretet és más formát nem talál 
magának. Mert erre a tartalomra szüksége van az 
embernek. 

* 
Vájjon a magyarság diadala-o az, ha egy csapat 

ügyes, izmos, fürge, biztos és fegyelmezett moz
gású magyar fiú Parisban és Milánóban jobb 
labdarugónak bizonyul, mint a sok 'franozin ess 
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Mennyi kávét fogyasztanak fejenkint az egyes országokban ? A kis Hollandia iszsza aránylag a 
legtöbb kávét, az óriás Oroszország a legkevesebbet. 

olasz ifjak, a kik velük szemben állottak? Gazda
gabbak leszünk-e, ha a világot «harczolva» járó 
derék footballistáink akár egy millió gól dicsőségét 
is hozták haza magukkal ? Emelkedik-e a tekin
télyünk és hatalmunk hire, hitele a világ előtt, 
ha azt hiszik is rólunk, hogy minden magyar em
ber született labdarúgó és nincs párunk se a 
«lövegirányításban», se a kapuvédésben? 

Mindezeket a kérdéseket nem azért tettük föl, 
hogy egy szóval feleljünk meg rájuk. Mert ha 
egy szóval felelnénk, nem csak a kérdésekre 
kell tagadólag válaszolnunk, hanem ezzel a taga
dással igazságot is tagadnánk. Mert ezekből a nem 
haszonért kiküzdött diadalokból igenis hasznunk 
van, igenis emelik a hírünket és igenis a magyar
ság diadalai. 

A legelemibb hasznunk belőlük az, hogy ezek 
e diadalok jól esnek nekünk, akár labdarúgók va
gyunk, akár soha se is láttuk ezt a játékot. 
De jól esik és kedves elgondolni, hogy megint 
került egy alkalom, a mikor a győzelem árbo
czára a mi zászlónk repült föl büszkén a szélben. 
Országhódítást ez a fölrepülés nem jelentett: de 
jelentett annyit, a mennyit a sikernek ez alkalom 
szerinti alakuló fogalma jelenthet. És egy nagy 
csomó ezer ember izgatottan várta, tehát jelenté
kenynek is érezte, hogy mit, mely győzelmet 
hirdet ? 

Minden akcziónak terjedelme, ha valamely zászló 
alatt folyik, mérhetetlenül megnő, kiszélesedik ha
tásában. Tiz mérkőző ifjú mögött, a kik mint 
magyar csapat szerepelnek, ugyanannyi millió ma
gyart lát a szem, a mely harezukat és ennek 
eredményét nézi. Sőt nem is a tizet, hanem csak 
a milliókat látja és ha győz a tiz, a győzelmet 
mindjárt át is utalja a millióknak. Nem így fo
galmazza meg az eredményt, hogy A. B. C. D. 
urak diadalmaskodtak, hanem így, hogy: a ma
gyarok győztek ! Minden érzés, a mely az ered
mény konstatálásával támad, az irigységé vagy az 
örömé, a respektusé és az elismerésé szétterjed és 
valamennyiünkre hárul. 

Az pedig, hogy úgynevezett gyakorlati haszna, 
befektethető, kamatoztatható vagy megehető ered
ménye nincs az ilyen diadalnak, értéktelenné nem 
teszi. A zongora se múlhatatlanul szükséges be
rendezési tárgy. Se ülni, se aludni, se főzni rajta 
nem lehet. Vagy legalább nem szokás. De abban 
a házban, a hol van, mégis az életnek egy szebb, 
egy gazdagabb, egy finomabb teljességét mutatja 
és a hol ilyesmire törekszenek és a hol a mód is 
megvan hozzá, ott szükségesnek is érzik. 

A Sidney-street-i ostrom leírásának olvasása úgy 
hat az emberre, mint egy nagyszerű fantáziával 
megirt rémregény legizgalmasabb fejezete. De az 
életnek mindig nagyszerű a fantáziája és az élet 
a regénycsinálásnak minden fajtáját műveli: a 
rémregényt is. A londoni ostromnak temérdek 
az olyan motívuma, a mi az emberek lelkét és 
gondolatát izgathatja, a mi anyagot ád érzésnek 
és elmélkedésnek, de a legelemibb, tehát legáltalá
nosabb, mert legszembeszőkőbb hatást ennek a 
küzdelemnek a mérete adja roppant terjedelmével 
és a mérkőzött erőknek szinte provokáló arány
talanságával. 

Egy pár ember állott szemben egy pár ezer 
emberrel, pár ezer emberben a társadalom intéz
ményes védőszervezetének szinte minden formáczió-
jával. A rablógyilkos anarchisták barlangjának ostro
mában részt vett a rendőrség, a katonaság, a tűz
oltóság és működött minden fegyver a vizipus-
kától a gépfegyverig. 

Ezen az aránytalanságon megütközni jelentéke
nyen több lenne — az együgyűségnél is. Itt nem 
egy lovagias mérkőzés folyt, nem is egy históriai 
értelemben vett csata, itt az intézményes jogrend 
ereje vonult ki gonosz, ádáz, és tébolyodottan el
szánt ellenségeinek ártalmatlanná tételére. 

Hogy ezekkel az emberekkel — mikor az em
beriség mérlegen nem egyenlő értékben szereplő 
életek tusája folyik — müyen nehéz és nagy föl
adat elbánni, elég sok példából tudhatjuk Vitális 
Imrét félezer csendőr vadászta, míg elejtődött. 
Sobri Jóska üldözésére egy ezred svalizsért kül

döttek ki és ez a temérdek ember egy hosszú, ke
serves hajszát folytatott, míg végre a haramia 
hurokra került. 

Es egy véghetetlen nagy város, az emberek, a 
házak, a megbúvó — és a leshelyek rengetegével 
az elszánt és iszonyúan fölfegyverzett gonosztévő-
íalkának nem kevésbbé alkalmas hely, mint maga 
az őserdő. Halálos elszántsággal a szivében és 
gyilkos eszközök egész tömegével a kezei gyében a 
haramia borzalmas árát veheti a maga nyomorult 
lelkének. 

Bettenetes erővel kell tehát megjelennie a ha
talomnak, a melynek kötelessége, hogy elbánjon 
vele. Bettenetes erővel, nemcsak azért, hogy a 
sikert kétségtelenné tegye, hanem erkölcsi (lkok
ból is. Mert ez a kivonuló és megtorló erő az 
intézményes erkölcsi rend teljes hatalmának kép
viselete. És ilyen alkalommal szemlélhetővé kell 
tenni, demonstrálni kell ennek a hatalomnak egész 
óriási és ellenállhatatlan nagyságát, nemcsak azok
nak eltiprása végett, a kik ellene törni merész
kedtek, hanem a becsületes, tisztes és békés pol
gárok millióinak megnyugtatására is, a kiknek ez 
az erő, ez a hatalom a védelme, támasza és biz
tossága. Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Ofélia térdein. Azokat a fentartásokat, a me

lyekkel mintegy két évvel ezelőtt Gellért Oszkár 
A lleltánál czímű verses kötetét fogadtuk, most 
megjelelent új kötetének olvasása után el kell 
ejtenünk. Ha már ezelőtt is voltak értékes, szép 
gondolatai, de ritkán volt meg ezeknek a gondo
latoknak a szabadon, fesz nélkül kilendi.lő rit
musa : ma már ritmikusan, muzsikálisan pattan
nak ki agyából az eszmék és lírává olvadtan si
mulnak össze versei. Ha azelőtt gyakran úr volt 
rajta a forma s néha megérzett a verejték, a mely-
lyel küzködött vele, — ma már szolgálatába haj
totta a kifejezés eszközeit, sőt akárhány versében 
meglepő formai szépségek ötlenek elénk. Néha 
még most is megesik vele, hogy megbotlik egy 
szóban, egy rosszul választott fordulattal meg
fojtja egy-egy szépnek indult vers hatását, viszont 
máskor rendkívül szerencsés, mondanivalójának 
nemcsak értelmét, hanem zenéjét, hangulatát is 
híven, telt hangon kifejező nyelven tud szólani. 
Egész sereg részlet maradt meg emlékezetünkben 
a könyv olvasása után, a melyek megragadtak, 
még most is tovább csengenek bennünk. Több 
részlet, mint egész vers, a mi annak jele, hogy a 
költő nem föltétlen ura a kompoziczió művészeté
nek : a sorok, strófák, fordulatok néha az egész
nek rovására érvényesülnek, külön életet élnek, 
nem illeszkednek bele szervesen az egész versbe. 
Ez azonban inkább a külső megkomponálásra vo
natkozik, mert belsőleg, lelkükben, eszméik sora-
kozásában, egymáshoz való viszonyulásában a ver
sek szervesek, egy gyökérről sarjadzottak Minden 
eszme, minden érzés a költő szivére van vetítve, 
ha képzeletben meghosszabbítjuk a vonalaikat, ott 
találjuk mögöttük a költő érdekes, finom vonású 
arezulatát Ez az arcz folytonos nyugtalanságban 
van, visszatükröződik rajta minden kép, futó be

nyomás, - folyton jelzi, hogy a lélek, melynek 
tükre, nagyon érzékeny. Legtöbbször a szerelem 
ós pedig •— s ez oly ritka dolog versekben, hogy 
szinte Gellért specziálitásának tűnik fel — a hit
vesi szerelem a tárgy, a maga teljességében, a mely
hez hozzátartozik a forró erotika is. Ez azonban 
sohasem nyilatkozik kirívó vagy sértő módon, — 
épen abban áll Gellért finomsága, hogy olyan dol
gokat, melyeket egy rosszul eltalált szó, egy ri
kító szín brutális hangzásuakká tehetne, szemér-
metesen, tisztán és mégis közvetlenül, igaz hangon 
tud elmondani. Azokról a heves elragadtatásokról, 
pillanatnyi fölheviilésekről, mámoros perczekről 
énekel, melyek a szerelmes fiatal hitvesek életét 
folytonos gyönyörteljes izgalomban tartják, Néhány 
versében, melyekben kis fiairól szól, benső gyön
gédség remegteti a hangját. Ez az érzéskör adja 
meg a könyv tartalmának java részét, egy cziklus 
azonban kiválik belőle : ebben a költő a rep lő-
gépet énekli meg. A repülés gondolata nagyon 
megragadta, vágygyal, lelkesedéssel, elragadtatás
sal szól róla és nagyon szép, a hogy ennek a 
gondolatnak ki tudja venni a líráját. 

Petőfi-könyvtár. Ebben a kidönben nem na
gyon válogatós vállalatban, a melynek eddigi húsz 
kötetében vegyesen voltak becses dolgok ós vásári 
tákolmányok, most három újabb kötet jelent meg. 
Egy közülük a kelleténél vegyesebb tartalmú. 
Czlme: l'etúfi a ponyván es a né/irodalomban. 
Első részében Baróti Lajos ismerteti azokat a 
ponyvairodalmi termékeket, melyek Petőfivel fog
lalkoznak. Valami nagy fontosságú dolgokról nem 
értesít, de legalább a Petőfi-irodalom teljességé
hez járul néhány érdekes adattal. A könyv máso
dik része JV(<)/í-regéket ad, — tulajdonképen újra 
lenyomatja t'éteffy Tamásnak egy régebben meg
jelent f, zetét. Ebben kilencz «rege» van, minden 
megjegyzés vagy előszó nélkül, de azzal a felis
merhető tendencziával, hogy az olvasó azt higyje, 
azok a <mépregék» csakugyan a nép ajkáról van
nak lejegyezve. A ki azonban, csak egyet is el
olvas közulök s csak valamennyire ismeri a ma
gyar népköltés és általában a népköltés természe
tét, azonnal észre kell, hogy vegye, hogy a nép
hez semmi közük, egy sekélyes fantázia és vajmi 
fogyatékos alakító erő csinálmányai, — alapjában 
véve a ponyvairodalom Baróti által felsorolt ter
mékei közt volna a helyük. Ezt meg kell állapí
tanunk, mert a kis gyűjtemény nem téveszthet 
ugyan meg senki hozzáértőt, de a tájékozatlanab
bakat mégis megtévesztheti és épen a Petőfi em
léke iránti kegyelet, de meg az irodalmi kor
rektség is megköveteli, hogy nagy költőnk alakja 
körül ne tenyészsz: nk falsumokat. A vállalat má
sik két kötetét csak örömmel fogadhatjuk. Az 
egyik Lenkei Henrik terjedelmes és tartalmas ta
nulmánya Petőfi es a természet czímmel. Ez a 
munka is már jó pár évvel ezelőtt jelent meg 
először, de új, a szerző által revideált kiadásával 
jó dolgot műveltek kiadói, mert az első kiadás 
teljesen hozzáférhetetlen volt s mert a tanul
mány egyike a Petőfivel foglalkozó eszthetikai 
irodalom legtöbb gonddal és lelkiismeretességgel 
készült termékeinek s beható elemzéssel világítja 
meg Petőfi költészetének egyik fontos oldalát: vi
szonyát a természethez. Hasonlóan hasznos dolog 
volt kiadni J etoft összes leveleit, a melyek így 
együvé gyűjtve nem voltak meg, egy részük pe
dig el volt temetve folyóiratokban, lapokban. Há
rom olyan levél is van köztük, melyek eddig egy
általán nem jelentek meg nyomtatásban. A gyűj-
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t emény t Badics Ferencz, a legérdemesebb és leg
pontosabb magyar i rodalomtör ténet i szövegkiadó 
adta ki, t ehá t gondosságában teljesen meg lehet 
bízni. A gyűj temény Petőfi leveleit szoros idő
rendben adja, külön csoportosításban a magánle
veleket, a nyilt leveleket . és a tábori leveleket. 
Terjedelméről fogalmat : ad , hogy százhuszonnégy 
levél van benne . A gyűj temény k i tűnő szolgálato
ka t fog t enn i mindenk inek , a k i Petőfivel foglal
kozni akar . Badics nagyon használha tó jegyzete
ket is ad a levelekhez. 

A z ö r e g m é l t ó s á g a . Malonyay Dezső tizennyolcz 
tá rcza-nove l lá já t gyűjtötte össze ily czím alatt 
egy kötetben, «egy pesti gavallér története» al-
czímmel. Az összes novel lákat egy öreg gavallér, 
Bódi bá tyánk mondja el, vagy ró la szólnak. Va
l amenny in meglátszik, hogy a szerző a publ ikum 
egy bizonyos körének szájaízét akarja bennük csik
landozni , de épen ez az átlátszó szándékosság teszi 
őket ha tás ta lanná , m e r t modorossá és olykor kirí
vóan affektálttá teszi az iró hangját , egész megjele
nését. Bódi bá tyánk ép úgy, m i n t a többi alakok — 
férfiak, n ő k — teljesen papirosból vannak kivágva, 
semmi közük sem az élethez, sem az irói művé
szet szelleméhez, szóval n incs ra j tuk és körülöt tük 
semmi, a m i meg t u d n á őket eleveníteni. Ezér t a 
könyv épen n e m tartozik Malonyay érdekesebb 
könyvei közé. 

A J ó P a j t á s , Sebők Zs igmond és Benedek E lek 
képes gyermeklapja j a n u á r 15-iki számában közli 
Endrödí Sándor versét , Szemére György elbeszé
lését, Kátzui Elza czikkét, Dörmögő Dömötör uta
zását a Vaskapuhoz, Srbök Zsigmondtól , Mesemondó 
báesi meséjét, Járőr P á l rajzát, Moldován Béla 
czikkét a rajzolásról (képekkel), Elek nagyapó új 
ezópusi meséjét, Rákosi Viktor regényét , a Kis 
Krónika rova t aktuali tásait , a szerkesztői üzenete
ket, rej tvényeket stb. A Jó Pujtás-t a F r ank l i n -
Társula t adja ki, előfizetési á ra negyedévre 2 ko
r o n a 50 fillér, egyes szám á ra 20 fillér. Mutat
ványszámot k ívána t ra ingyen küld a kiadóhivatal . 
(TV. ker. , Egyetem-u. 4.) 

P a p Z o l t á n ú j n ó t á i . Pap Zol tánnak, a nép
szerű népdalköl tőnek t izenkét kedves, hangulatos 
új nótá ja j e len t m e g ké t füzetben. Mindegyikben 
ha t nó ta v a n ; az egyiknek Hangulatok a czíme, 
a másiké Tiszalöki nóták. Szövegj i ke t is Pap Zol
t án irta. Va lamenny i gyarap í tan i fogja szerzője 
népszerűségét, magyarosak, frissek, dallamosak. 

Uj k ö n y v e k . 
Ofélia térdein. Gellért Oszkár versei. Budapest , 

a aNyugatf) k i a d á s a ; á r a 2 korona. 

Petőfi-könyvtár: XXI . Petőfi és a természet. 
I r ta , Lenkei H e n r i k XXII . Petőfi a ponuván és a 
népirodalomban. I r t a Baráti Lajos. Petőfi-regék. 
Összegyűjtötte Péterfy Tamás . XXII I . Petőfi levelei. 
Összegyűjtötte és bevezetéssel ellátta dr. Badics 
Ferencz. A vállalatot szerkesztik Endrődi Sándor 
és Ferenczy Zol tán. Budapest , Kunossy, Szilágyi 
és Társa. 

Az öreg méltósága. I r t a Malonyay Dezső. Bu
dapest, Singer és Wolfner ; á r a 3 korona 50 fillér. 

Hangulatuk. H a t dal. Szövegét és zenéjét i r ta 
Pap Zoltán. 

Tiszalöki nóták. H a t dal. Szövegét és zenéjét 
i r ta Pap Zoltán. 

. Mindkét dalfüzetet k iadta Bozsnyai Károly, Bu
dapes t ; á ra 3 korona. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi n a p o k b a n : Kiss SÁNDOR, 

volt negyvennyolczas honvédszázados, Győr var
megye volt főjegyzője és nyűg. árvaszéki ülnöke, 
ügyvéd, 93 éves korában Győrben. — SZOMOLNSKY 
ANTAL, negyvennyolczas honvedhadnagy, a n t n a -
murány-sa lgótar ján i vasmű-reszvénytársaság nyűg. 
tisztviselője, református egyházi presbi ter , városi 
képviselőtestületi tag, nyolczvanhárom éves korában 
Kiniaszombatban. — Alsócsernátoni Cserná toni 
VAJDA PÉTER, volt negyvennyolczas honvédhuszár 
őrmester , nyűg. kir . járásbiró, Felsőbánya város 
képviselőtestületének tagja, í-0 éves korában Felső-
bán^ án. — Dr . OBLÁTH MÓE, zemplenmegyei tisz
teletbeli főorvos, a Ferencz József-rend lovagke-
resztjenek s a koronás a rany érdemkeresztnek a tu 
lajdonosa, a gálszecsi t akar kpénz tá r elnöke, Gál-
szécsen. — FISCHER FERENCZ, Szilágy vármegye 
közkórházának igazgató-főorvosa, m. kir. szolgá
la ton kívüli honvédfóorvos, 45 éves korában 
Kolozsváron. — MOLNÁE SANDOB ügyvéd, a kolozs
vár i ügyvédi k a m a r a tb. alelnöke, az uni tá r ius 
egyház főtanácsának tagja, az egyház jogtanácsosa, 
72 éves korában Kolozsváron. — OSIERLAMM ÁRMIN, 
nyűg. m . kir . főerdőtanácsos, a nagyváradi evan
gélikus egyháznak harmincz éven á t volt felügye
lője, 72 éves korában Nagyváradon. — Szeredi 
VAJKAY BEZSŐ, honvédelmi minisz ter i osztálytaná
csos, 46 eves ko rában Budapesten . — BECZNEB 
FRIGYES, főreáliskolai tanár , 63 éves korában, ta
ná r i pályájának 37-ik évében, Debreczenben. — 
TOMPOS JÓZSEF, kegyesrendi áldozópap, főgim
náz iumi tanár , 25 éves ko rában Szegeden. — 

MARTINCSEK JÁNOS czimzetes kanonok, kistapolcsányi 
plébános, Ba r s vá rmegye tö rvényha tóság i bizott
ságának tagja. 63 éves korában Aranyosmaró ton . — 
Jeszeniczei JANKOVICH SÁNDOR a Ferencz József
r e n d lovagja. 74 éves k o r á b a n Budapes ten . — 
TAKÁCS SEBESTYÉN, gazdasági akadémia i t anár . 54 
éves korában Keszthelyen. — Hot tó i NAGY KÁROLY 
ügyvéd és földbirtokos. 95 éves korában András-
h ida községben. — Nagyklopot ivai POGÁNY JÁNOS, 
nyűg . cs. és kir . főhadnagy, földbirtokos. Alsófehér
megye törvényhatósági b izot tságának tagja, 69 éves 
korában Nagyenyeden. — Tótdiós i DIÓSSY PÁL 
földbirtokos. Komárommegye törvényhatósági bi
zottsági tagja, az udvard i já rás volt főszolgabirája, 
81 eves ko rában S z e n t m h á l y u r községben. — 
Id. SZÉPLAKY GYÖRGY földbirtokos, Heves vármegve 
törvényhatósági bizot tságának tagja, 71 éves ko
r á b a n Karácsond közs 'gbon. — K Ü R T I KÁEOLY, a 
Kereskedelmi Bank aligazgatója, az intézet leve
lezési osztál ának főnöke. 42 éves ko rában Buda
pesten. — PATZAÚER JAKAB magánzó , volt nagy
kereskedő, Zemplén vármegye törvényhatósági bi
zot tságának volt tagja, 74 éves ko rában Kassán. 

Özv. SPEETNEE KÁROLYNÉ, szül. Krebsz Zsófia, 
106 éves ko rában Szekszárdon. — Özv. alsó- és 
felső-mattyasiczi MATTYASOVSZKY ELEKNÉ, szül. 
•Platthy Johanna , 89 éves korában Mattyasóczon. — 
Özv. kavichfalvi TÖRÖK SÁMUELNÉ, szül kápolnás-
oláhfalusi és nagygalambfalvi P é t r e Borbála, néha i 
Török Sámuelnek, Udvarhelyszék egykori főkirály-
bi rá jának özveg\ e, 89 éves ko rában Kolozsváron. — 
Ozv. "WALTERSDORFER JÁNOSNÉ magánzónő , 82 éves 
korában Budapes ten . — Özv WOHLFARTH HENRIKNÉ, 
szül. L á m Anna, . 80 éves ko rában Budapes ten . — 
Özv. SIKOESZKY DÁNIELNÉ, szül. Lóber Paula, 70 
éves korában Budapes ten . — Özv. sipeki BÁLÁS 
ÁEPÁDNÉ, szül. cseregszeg-gárdai Csesznák Olga, 
ha tvanké t éves ko rában Gráczban. — FETTIK F E -
EENCZNÉ, szül. K r a m m e r Teréz, 54 éves korában 
Győröt t . — Özv. KBISZTINKOVICH E D É N É . szül. Sü
veges Éva, 50 éves ko rában Győrött . — Öz. GIEBLG 
IMEÉNÉ, szül. F röh l i ch I r m a , 45 éves korában Buda
pesten. — Özv. FELDHOFFER JÓZSEFNE, szül. Schmidt 
Mária, 42 éves ko rában Budapes ten . — MTLOSEVITS 
MmosNÉ, szül. "Wagner Margi t , 31 éves korában 
Zólyombrézón. — Marosvásárhe ly i KONTZ MARGIT, 
ál lami polgári leányiskolái r endes t a n á r n ő , Dicső
szen tmár tonban . — STEAZIMIE ERZSIKE, S t raz imir 
Milán pénzügymin isz te r i számvizsgáló és felesége, 
szül. B ű m m e l I r m a l b eves leánya Budapes ten . — 
HATFALDDY MAGDA. Hatfa ludy Lász ló főszolgabíró 
15 éves leánya Dolhán . 

Svájci selyem a legjobb 1 
Kérjen fekete, fehér vagy színes újdonságainkból mintákat : 
Crépon, Duchesse , Cacnemire, Messal ine , Cőtelé , 
Col ienne, Shantung, Mousse l ine 120 cm szélet;, m- te
renként I & £0 fill. tol kezdve. Ruháknak, blúzoknak Btbnek való 
bársony és pe l luche , úgyszintén h ímze t t blúzok, vala 
mint hatiazt, pamut, vászon -'s selyem ruhák. — Mi csakis ga
rantáltan erős selyemszöveteket adunk el vám- és portón, en-

t e s e n dlreot magánvevöknek. 

•MJHWEIZER & Co., LUZERN U 23 ( S r á j o ü 

k i v á l ó b ó r - és 
l i t h i u m o s 

g y ó g y f o r r á s 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapható ásványvizkereskedésekben é s 
gyógysze r t á r akban . 

C P U I I I T C O Á P H Q T Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
OUt lULI C.O rtÜUO I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

LUM LAJOS 
s í r k ő üz le te 

B u d a p e s t , V I I I . , K ö z t e m e t ő - ú t 4 . sz. 
«Ktilatár» művészi siremlékek 
állaadó kiállítása. :: 

S Í R E M L É K E K e g y s z e r ű é s d í s z e s e b b 
k i v i t e l b e n k a p h a t ó k . ——^———^— 

I 

Lohr Mária (Kronfusz) 
cs ipke- , vegy i t i sz t i tó - , ke lmefes tő- , 
es szőrmemegóvó g y á r i - i n t é z e t e . 
Riiflap*-*". \ I I I k e r ü l e t , BaroBs-ntens*. KfV turam. * 

szőnyegporo ló-
Telefon 5 7 - 0 8 

Fiókok: 
IV., Kecskernéti-utcza 
IV., EsH-nt «. BZ. 
V., Harminczad-titcza i. 

VI., Andráasv-ut Ifi. sz 
VI., Teréz-körat 39. 82. 
VITT., JAüimf-Hirnl í n mwm 

"'*PI''!PH»!T'IP!''II'!'»?PHIPHI!' 

TÁTRAFÜRED 
: : a legelőkelőbb téli 
gyógyhely és sporttelep 
1020 méter. — Remek téli 
kliina. A kontinens legna 
pyobb bobpályája, villamos 
siklós vasúttal. Téli sport
klub. Mimién modern ké
nyelem. Elsőrangú konyha, 
mérsékelt árak. — Idény: 
deczember elejétől már-
ezius végéig. Tüdőbetegek 
kizárva. Közelebbivel szolg. 
a Grandhotel igazgatósága 

TÁTRAFÜRED 

^**m0+i* 

TATRALOMNICZ TELISPORT SZEZON: deczember 15- ől márczius 15-ig. 
a. legszebb bob- éa ródlipálya uj felvonóval. Fosta. Távírda. Telefon. Vasútállomás 

»ssseköttetta mindenfelé. Prospektus. 
~ 'h' n * r~i ~ "ír » * ii~i ~ !•>«' ii - nr-»ii"i i i i i i i i i iTfi <ir>d*M lmnr»i »r>iimi ">« nf\ rnjinji>T»»_i»LJ"HLia'U""'ij u» m u m j ' u i * »I»L»IHJ««_S ^ ^ • ^ ^ ^ # ^ ^ ^ 1 
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SAINT-RAPHAÉL 
F R A N C Z I A T E R M É S Z E T E S B O R 
-A. g y o m o r l e g j o t o t o t > a / r « V t j a 
bevált, anámia, ideg- és gyomorbajnál ég 
= = = = = lábbadozó betegeknél. = = = = = 

Kapható minden gyógyszertárban 6.— koronájával. 

Főraktár: Apotheke,Zum heil. Geist'Wien, I. Operngasse 16. 
A s z a k á c s m ű v é s z e ü k i á l l í t á s b e z á r á s . A sza-

kácsmüvészeti kiállítást a minap bezárták és konsta
tálhatjuk, hogy a kiállítás nemvárt fényes eredmény
nyel zárult. A szakmábavágó tárgyakból és ipari 
czikkekből valóban látványos dolgok voltak kiállítva. 
Az érdeklődés középpontjában a legjobb hírnévnek 
örvendő Löw Sándor ékszerész udvari és kamarai 
szállító kiállítása volt, kinek díszes enist asztalteri-
tókei, evőeszközei, konyhaórái stb minden látogató
nak osztatlan érdeklődésével találkozott. Auguszta 
főherozegnő, kinek Löw úr kamarai szállítója, a kiál
lítás vódnöknője Hieronymi Károly kereskedelmi mi
niszter neje, Monteeuccoli tengerészeti parancsnok és 
számos más magasrangu személyiség elismerésre-
méltóan nyilatkozott a ezég valóban szép tárgyairól. 

T á t r a f ü r e d t é l e n . Tátrafüredről jelentik, hogy 
a hires szép januári időjárás beköszöntött. A fenyők 
talpig hóban, az ég sötétkék, a napsugárzás több 
mint 40 fok meleg. Tátraf'üredeu az idény tetőpont
ján áll s a nagyszámú közönség vigan hódol a sport
nak az 5Va kilométer hosszú elsőrendű szánkópályán 
és korcsolyapályán, melyet naponta frissen felöntöz
nek. A kilapátolt sétautakon a közönség ép oly ké
nyelemmel sétál a tarpataki és felkai völgybe, mint 
nyáron. Esténkint a Grandhotelben rendkívül vidám 
és élénk az élet. 

H a i g a z á n tökéletes gramofont óhajt, forduljon 
bizalommal az országszerte előnyösen ismert Tóth 
József czéghez Szeged, Könyök-utcza 9. 

E l k á n G y u l a a szőrmeipar terén fogalommá 
vált, mert az a páratlan elegancziával párosult mes
teri izlés, melylyel Károly-körut 17—19. szám alatti 
áruházában találkozunk, szinte a csodával határos. 

Szerkesztői üzenetek. 
Tekintsetek körül. Románcz. Útszéli okoskodás, 

üres allegorizál ás. Ezzel a két versről megmondtunk 
mindent, a mi megmondható róluk. 

Nemes Bárdossy Péter . Sok naivitás kerül össze a 
szerkesztőség kéziratos fiókjában, de ez még köztük 
is ritkítja párját. 

ÉKSZEREK 
EZÜSTNEMÜEK 
O R A K , egyházi s/erek. angol, Iranczia, 
khinaezüst dísztárgyak, gyári áron besze
rezhetők. Legújabb a n g o l r e n d s z e r t t 

részletfizetési módozatok. 
og. é» kir. ndv. ez állító, 
ékszergv. Kolozsvár. SÁRGA JÁNOS 

l » l l . év februártól Bnda-
MSt , IV., Kígyó-tár 1. ss . 
Képes nagy árjegyzék ingyen. 

Technikum Mit tweida 
Igazgató: A. Holtzt, tanár. (Szász királyság.) 

Mag-asabb tsohnikai tanintézet az e lectro- é s gépészet i 
mérnökök részére. Gazdagon felszerelt electrotechn. és gép-

1 építő laboratóriumok. Tanulógyári műhelyek. 
3610 ha l lga tó a 36-ik iskolaévben. 
Frogramm stb. díjtalanul a titkárság által 

SZOLÖOLTVANYOE 
szőlővesszők és finom érme léki boiok be-

[• szerzésére legmelegebhen ajánljuk a ieg-
jobb hírnévnek örvendő 

S Z Ű C S S Á N D O R F I A 
szőlőtelepet Bihard iószegen . 

Képes á 'egyzékel tanulságos unalommal ingyen ég bérmentve 
küld a cég. fezen árjegyzéknél eg\etien h á?t>(H *enszc.l»« na >ná-
nozni mert -o minrirnkii érdekli dolgoi tartalmaz. Tehát senki 
el ne mulaszsz* egy levelezőlapon kern.. Olcsó ál ég pontos ki
szolgálás 'iibh "ezer elismer- levél. Készlet:'< millió 

homokértékesitéshez 
szállítunk munkaképes 

gépeket és formákat, 
t ég l a - , tirblook-, t e tőcse rép - , c sa 
t o r n a - és a lagosövek gyártására. Saját 
modern szerkezetek. Különlegességi gépgyár 

Dr. Gaspary & Co. 
M a r k r a n s t a d t ( N é m e t o r s z á g ) 

228. számú brosúra ingyen. 

A gépíró szobából. Izetlenség, a melynek se füle, 
se farka. 

Falum felé. A kezdetleges, döczögős formán keresz
tül mintha átmelegítene valami érzés, de mi haszna, 
mikor egyáltalán nincs költői módon megalakítva. 
B Bosszú. Történet. Egészen gyarló apróságok; nem 
közölhetők. 

Valami. Csak kapkodás. Dalok. Rutinos dolgok, 
mindenféle megvan bennük, a mi a versben külső
ség, — de kevés abból, a mi lényeg: nem szól be
lőlük eredeti, friss, egész egyéniség. 

Lustyik János és Szivák János (Alberti-Ina). — tCiengeri 
Caszinót (Cienger). Király Mihály (Zenta). — Kunz Bezső 
(Temesrékát). — Budai Sakkozó Tártaság (Budapett). — 
Patkó Imre (Talpat). 

KÉPTALÁNY. 

SAKKJÁTÉK. 
2727. Bzámú feladvány Jespersen J.-tó'l, Svendborg. 

SÖTÉT. 

8 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

A 2723. számú feladvány megfejtése Pauly W-től. 
Világos. Világos. 

1. Fe2-a6 ._ 
2. Ha3-b5 
3. Hb5—d4 f 
4. Hd4-b3 

Sutét. 
e5—e4 
Ke l - f l 
Kf l - e l 
K e l - d l 

5. Boi—ol f matt 

Sötét. 
1 ._ Kel—dl 
2. e8-e4 . . . Kdl—el 
3. Hg3-c4 . . . K o l - d l 
4. Hc4-e3 t stb. 

Helyesen f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Oeist 
József és Stark Vilmos. — A (Budapesti Sakk-kört. — 
A tBudapesti m. ker. Sakk-kört. — Ludányi Antal. — 
Wysehogrod Pál. — Beér Mór.— Gottléb István (Budapett). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Eóbert (Fokért.) — 
MüUer Nándor (Szombathely). — Hofibauer Antal (Lipót-
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlátzló) — A tQyöri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (OySr). — 
A tZborói Társaikört. — «A Kalocsai Katholikus Kört — 
Veöreös Miklós (Zircz). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzát-
újlak.) — A tDunaföldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár). 
Baresa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Hajdú-
hadh za). — A tLeibiczi Gatdasági Kaszinót (Leibicz). — 

Az 51-ik számban megjelent képtalány megfej
t é s e : Hálátlanságnál nincs rútabb bűn a világon. 

Az 52-dik számban megjelent két nagy kópta-
lányt a következők fejtették m e g : 

Ábel Janka ós Róza, Barcsa Mihály, Bíró Albert, 
Bankó Emiiné, Béldy Mihály, Almási Balogh Ella, 
Csányi Árpád, Czirbusz Endre, Dobsa Ferencz, Dobi 
Ida, Edvi Illés Balázsné, Özv. Fodor Károlyné, Gás
párok Mariska, Győrffy Kálmán, Hoffman Dezső, Ha
lász Imre, Horváth Imre, Jámbor Lajos, Kájel Ist
ván, Kájel József, Kájel István, Kisfalusi János, A ko
máromi benczés főgymn. ifj. könyvtára, Körmendy 
Mihályné, Kluge Matild, Kőrössy Sámuel, Lénárt Jó
zsef, Matika József, Dr. Mihály Imre, Molnár Antal, 
Müller Ferencz, Murin Gyula, Meczenzéfi Kaszinó, 
Nagy Sándor, Ordódy Béla, Oppel Károly, Dr. Óváry 
Pálné, Petrovics Ödön, Dr. Péteri Takáts Zoltánné, 
Pozojevich Gáspár, Piliskó Mariska, Reményi Antalné, 
Rauh Antal, Somogyi Gyuláné, Sándor Rózsi, Simo-
novics Blanka, Sztáncseknó Budai Vilma, Özv. Szil-
vásy Mártonná, Szánthó Elekné, Dr. Szigethy Ele
mér, Szmrecsányi György, A tiszafüredi Polg. Ka
szinó, Tomóczy Endre, Topáll Károly, Thomka János, 
Dr. Vályi Gyula, Varga János, Zlinszky Bélánó, Zá-
borszky Lajos. 

A megfejtést és a kisorsoltak neveit jövő szá
munkban közöljük. 

Felelős szerkesztő: Hoitssy P á l . 
Sxerkeszlőnégi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Elismert fogorvosok 
véleménye szerint a 

^ 1 
i Z A J V I Z 
F O u P O R 
F O G K R É M 
F O G K E F E 

i 1 . • K WF M J m a legértékesebb 
^ ^ ^ ^ ^ ^ B r i ^ ^ P o r v o s i száj és fog 

1 ^ ^ S ^ ^ B I B ^ ^ ^ ^ ^ ápoló szerek. 
I ^ ^ B S ^ ^ ^ ^ Kaphatók pyógy-
^ ^ ^ t á r * k ^s drogueriákban. Megrendelhetek 

Sanitol főraktár M iskolcz czimen is. 

Gyermekszanatorium Portoré 
(Fiume mellett). 100 ágyra berendezett modern intézet. 
C r ő s i t ő , e d z ő k ú r á k . K g é s z é v e n á t n y i t v a . 
Igen mérsékelt árat. Felnőtteknek külön nsziálv. Felvilágosítási nynjt 
az intézet igazgaió-föorvnüa D r . H A J N I K P A l , f e n r n á r 
l - i g B u d a p e s t e n , K o r o n a h e r c e g - u . 10. P r o s p e k t u s . 

Meinl 
kávé 

keverékei 
elsőranguak 

V i l á g o t u r a l ó két elválaszthatatlan fogalom nő i szépség és a 

Leichner-féle arcz-púder 
a legjobb és legártalmatlanabb arezpuder, az areznak üde, rózsaszínű 
és friss, fiatalos szint ad. nem vehető észre azon, a ki használja. 

Hasonlóan hires jelzések: 
I i e i o h n e r Hirmelinpu-
derje M. 3 és 1.50. A-tpa-
sia-pnderje \1 i. M i n 
d i g c s a k L e i o h n e r -
fele p ú d e r t k é r j ü n k 
Kapható zárt dobozokban 
minden illatszeriizletben 
«s a gyárban : L e i o h -
a e r JL. B e r l i n S W . 

Scluitzenslra&se ül. 

' i * ^ ^ * * * * ^ * ^ * ' * * ^ * * ^ * ^ * * * 

KOHOGE5 
r e k e d t s é g é s l m r u t o s b á n t a l 
m a k e l l e n h a s z n á l j o n v a l ó d i 

Réthy fele pemetefücukorkát 
A r a 60 fillér, 

\3tr Gyógyszertárakban és drogériákban kapható. 

í Réthy névre ügyelni tessék. 

NIHCS szebb, ol
csóbb és kedve
sebb ajándék mint 
egy gramofon! 

Gramofonok és l e 
mezek részletfizetésre is 
Magyarországon 

legolcsóbbak 
TÓTH JÓZSEF gyári nagyraktárában, 

. V Szeged, Könyök-u toza 9 . 
= = Képes árjegw.ék ingyen és bérmentve. i> •• 



A M A R G I T - C R E M E a főrangú hölgyek ksdveaez 
szépítő szere, az egész világon el Tan terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása mjr pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
Öven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget. 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
iizta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést keltett. 

Ara 1 K. Margit-szappan 70 fill. Murgit-pondsr 1'20. 

G y á r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-Bzletben. 

BLÚZOK*-RUHÁK 
costnm és pongyolák 

FALOD! LÁSZLÓ B » a J 5 ^ K ? » " -
HALTENRERGER fífiLA 
Ruhafestő-, vegYÖsztiíó- és gőzmosó-gyára KA S SA 
r u h á k a t , felöltöket, té l ikabátokat, m i n d e n n e m ű rnha-
n e m ü e k e t a legszebben t i s z t i t é s l e s t . — G a l l é r o k , 
k é z e l ő k hófehérre t iszt i t tatnak. — Alapítási év 1810. 

Valódi nemes liarczi kanári madarak. 
> Kitűnő és szorgalmasan éneklő hímek darabja 
8, 10, 12, 15 18, 20 és 25 korona, ten/észnöstények 
darabja 3 és 4 korona. Élő megérkezésért szava
tolok ' A legmesszebbmenő garancziák. A szállítás, 
miután a csomagolás a legczélszerübben eszközöl
tetik, a legnagyobb hidegben is történhetik. • i 

N E C J M A Y B P A Í J Z a J « e g r « r a * v . e 6 r e i i . 

Nemzeti Antiquarium 
könyv- és mükereskedés 

BUDAPEST, V., Váczi-körut 42. 
Veszünk könyveket, nagy könyvtárakat, régi nyomtatványokat, 
okleveleket, híres emberek levelezéseit, festményeket, metsze
teket, mindennemű régiségeket a legmagasabb áron készpénzért. 

II ! A ril'amosgig a Mgyoftallék szolgálataim. 
A nagyothallása vi lamos MIKRO 
PHON AKUSTIK készülék han 
nálata által azonnal megszűnik. 
Ezen korszakalkotó villamos halló 
készülék a mikrophon és telephon 
alapelvein vas szerkesztve és a 
most már minden kultu-államban 
a legjobb sikerrel alkalmaztatik. 
A készülék a mikrophon segélyé
vel felfogja és gyűjti a hangokat 
és a telephon által megerősítve 
természetes módon vezeti azokat 
a fülhöz. A készülék oagvon kiiy-
nyen kezelhető és kényeuaesea vi
selhető a mellényzsebben is. Egy 
teljesen fölszereli Aknsttk készülék 
ára elegáns tokban 3 Voltos, na
gyon tartós elemmel E 60.— 

| Képes árjegyzéket kivinatraküM: 
Tillamgyógyaszati készülékek gyára, 
B p e t t , K o r o n a h e r e c e g - a t e c a 17* 

§2Í£^ ű 9\ 

Keleti J. 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET Fennáll 1892 óta. 

1 Főorvos Dr. JÜTASSÍ JÓZSEF bőrgyógyász, egészségtan-tanár, az orvosi kozmetika legelső" és legrégibb ssakorrosa Magyarországon. 

SikereiDk titka hogy tudományos alapon, szolidan dolgozunk. TOFZOrrOailt csinosra formázunk, bármi oka is van a torzulásnak. 

Szépségrontó bőrbajokat ÍS^^JSŰSSÍS. 
szárazság, vörösség stb.) 

Felesleges képződményeket ^SSTS^SS^ 
HiáDVOkat természetes utón pótolunk (simaság, üdeség, szin, haj). 

Elváltozott arcokat SXSSXSSS^ff"are" 

<Í7ínÍtn(!7Pl'flÍI1 V ^r- Jutassy 20 éves tapasztalatai alapján késiül-
OiCpilUOiOIOtUn n e k . n e m CSodaszerek, n»m kendőzőszerek. ha

nem orvosságai a kozmetikai bajoknak ; ártalmatlanságukért és 
biztos hatásukért Dr. Jutassy viseli a felelősséget. 

irpC7lofpÍnlíhon csoportosítva vannak mindazon szükséges sze-
MMMlOlllAUöIi rek és eszközök, melyek az illető szépséghiba 

gyökeres elmulasztására szolgálnak. 

A k é s z l e t e k á r a b ő h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l : E g y t e l j e s k é s z l e t 1 0 k o r o n a , e g y p r ó b a k é s z l e t 5 k o r , 

1. Bőrkoptató-kószlet £T. %!%£. 
barna arcot, a s z e p l ő t , m á j f o l t o t gyökeresen elmulasztják. 

2. Bőrgyógyitó-készlet ISSSfí^ 
nyen piruló arcok ápolására (mattá tételére) szolgál; gyógyítja 
a ' b ő r a t k á t (mitesszer), a p a t t a n á s t (vimmerli), a b ő r -
l i k a c s o k a t (pórus), a tul.-ágos i z z a d á s t , v ö r ö s k e z e t , 
v ö r ö s o r r o t , f a g y á s i f o l t o k a t . 

3. Bőrápoló-készlet tiszta, normális arc és 
kéz bőrét konzerválják, ü d i t i k ; a kényes, száraz, hámlós, 
durva, érdes, libabőrös, sömörös bőrt finomítják, p u h í t 
j á k , s i m í t j á k ; a petyhüdt bőrt felfrissítik, s megmentik a 
további fonnyadástól; a r á n c o k a t eltüntetik. 

0 * ~ A ki a megr fel elő k é s z l e t e t n e m tudja — 
megvá lasz tan i , annak s z e m é l y e s e n v a g y 
l evé lben dí jmentesen adunk f e l v i l á g o 
s í tás t . A Dr. Jutas sy - f é l e készletek é s 
hajfestékek kaphatók minden gyógyszer 
tárban es drogériában. = 

4. Bőrhámlasztó-készlet S Í E ^ 
r u s o k a t a benne ülő évtizedes mitesszerekkel együtt; eltünteti 
a p a t t a n á s o k n y o m a i t , a lencsefoltokat és a kisebb s e b 
h e l y e k e t (himlőhrly); lesiedi a legmakacsabb szeplőt és máj
foltot, a lángvörös rózsapattanást és a kékes borvirágot is. A bör-
hámlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal jár. 

Ö T T a í f o G I " Ó Ö A n aJ f e s , é s DaKv gondot ad. mert a hajfes-
. J J - C l J J . C ö L t / ö . t é k e k közt kevés az ártalmatlan és megbíz
ható. D r . J n t a s s y főorvosunknak hosszú tapasztalatai alap
ján végre sikerült olyan hajfestéket előteremtenie, mely ez idő 
szerint a legtökéletesebb: tudniillik esak a hajat fogja, a fejlőit 
nem, a fehérneműt nem piszkítja, természetes szint ad, mely nem 
fakul és színekben nem játszik, a kezelés igen egyszerű, idegen 
segítséget nem igényel és sem a hajnak, sem a fejbőrnek nem 
árthat. Egy adag Dr. Jutassy féle h a j f e s t é k á r a használati 
utasítással 1 0 K és kapható a következő hét színárnyalatban : 
v ő r ó s e s s z ő k e , v i l á g o s s z ő k e , h a m v a s s z ő k e , v i l á 
g o s b a r n a , g e s z t e n y e b a r n a , f e k e t e . 

: F ő r a k t á r : 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET 
B u d a p e s t , I V . k e r . K o s s u t h L a j o s - u t c z a 4 . s z á m . 

Ujabb szépirodalom. 
K I A D J A . A F R A N K L I N - T Á R S U L A T . 

S Z Ő L L Ő S I Z S I G M O N D 

A F É R F I S Z E R E L M E 
Elbeszélések. 

Á r a 4 k o r o n a . 
E kötet t izenhét elbeszélést tartalmaz. F i n o m , érde
kes történet va lamennyi , van bennük csendesen 
moso lygó humor, van szelid és nyugodt irónia, amely 
egyszerűen, nagyzolás nélkül i okossággal oldja fel az 
élet keserűségeit. S ami az olvasó szempontjából 
elsősorban értéke a k ö n y v n e k : mindenüt t harmoni

kus, megnyugtató és m i n d i g érdekes marad. 

S Z E M E K E G Y Ö K G Y 

A KONT-ESET 
F a n t a s z t i k u s r e g é n y a X X I . s z á z a d b ó l . 

Á r a 4 k o r o n a . 

A magyar élet képeinek kiváló rajzolója ezúttal a 
jövőbe, a XX.I. századba vetíti ki a magyarság életét 
s lő nemzet i problémáit, hogy rámutasson meg

oldásuk módjára. 

Kwizda 
Fluidja 
Kigyó-védjegy. 

Turista - fluid. 
R é g b e v á l t aromatikus b e d ö r z s ö l é s az inak és izmok 
erősítésére és edzésére, mint segitőszer köszvény, rheuma, 
ischias és zsábánál. Turisták, kerékpározók, vadászok és 
lovasok által sikerrel használva elö- és utóerősitésre na

gyobb túrák mán. 
E g é s z ü v e g á r a 2— K . F é l ü v e g á r a 1 - 2 0 K . 

K w Í Z d a - f é l p F l l J Í l - 1 *aló,iianil»>P''atóagvógy-
I W V I 4 L U C I I C i e r i l l l U szertarakl.au. — Főraktár 
Tőrük József gyógysz., B|iest. Királ.v-n. 12. Andrássy-ut2fi. 

MOLNÁR F E R E N C 

A PÁL-UTCAI F I Ú K 
Á r a 4 k o r o n a . 

fEbben a könyvben je lenik m e g először a maga 
^valóságában a pesti gyerek, a maga különös életével, 
játékaival , mulatságaival, ábrándjaival és szenvedé
se ive l , amint kicsiben végigcsinálja a nagy ember 
.minden vágyait, küzdelmeit és vereségeit. Szel lemi 
é le tünk je lentékeny nyeresége e m i n d e n tekintetben 
kiváló könyvnek mostani formájában va ló megjele
nése, m e l y lehetővé teszi, hogy eljusson a közönség 

legszélesebb rétegeihez is . 

Kaphatók: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-L-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21 és minden könyvkereskedésben. 

tooyay Pepsin bora. 
Kel lemes iaü, kiváló jó hatású s i e i 

étvágytalanság, rendet-, 
len emésztés és gyomor-

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a gyo 
mór-terheléstől . Egy üveg ín. 

8 ko r . 2 0 nll. 

Kapható: 
minden gyógyszertárban 

va lamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 
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Kitfintetve 1909. Parisban, 1910. 
Prágában és Londonban arany 
= = = c = éremmel. = 

Fiata losan üde és szép lesz, h a a 
«ZEIDIJJE» keleti szépítőszere
ket használ ja!!! = 
Ezen szerek a keleti nők egésí szépségét varázsolják elö éB a legtöké
letesebbjei a kozmetikának. Egy készlet, raely áll ktileti creme-'böl 
(á Ki minden bőrtiszt;itlanság ellen, keleti moHihipor-ból (K 1.50) 
<s keleti .•mappaii-ból (1 K;, melyek mindketten bársonypuhává 
teszik a bőrt, keleti púderből ( K) is keleti parfümből (4 K) 
bérmentve ÍO.50 K. Külön külfin az összeg előzetes beküldése és 

30 fillér portó ellenében kapható:~ 
G n s z t a v P r o c h e 
gyógyszerész keleti 
illatszertárában :: 
B r c k a , B o s z n i a . •**»-*?" 
Magyarország részére főraktár Budapesten TÖEÖK J. Király-ntoa 12. 

Száz és száz köszöni és elismerőievél megtekinthető, ooooooooooooo 

Leffujabb önvédelem!! 
RIASZTÓ 

(Scheintot) PISZTOLY 

Czélszerü és megbízható 
véde lmi fegyver támadá
soknál. Minden ellenfelet, 
ugy embert, mint állatot 
azonnal ártalmatlanná tesz 
a legcsekélyebb megsebe-
s i tés né lkül . Kettéosztva a 
me l l ényzsebben elhelyez
hető. A cső töltve mel
l ényzsebben hordható ós 
szükség esetén az agygyal 
rögtön összeköthető . Legj . 
legbiztosabb ö n v é d e l m i 
f e g y v e r erdészek, utazók, turisták, bicikl isták és au-
tomobi losok részére. Legjobb véde lem kutyák el len. 
Ára 10 t ö l t é n y n y e l 9 K . 100 tö l tény 1 4 K . Szál-
l itás utánvét mel le t t . — Az összeg előzetes bekül
dése e se tén c s o m a g o l á s díjmentes . — H i á n y t a l a n és 
k i fogás ta lan szál l í tásért anyagi garanciát vállalunk. 

Fegyverárjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 

ÁLTALÁNOS ÁRUTERJESZTÉSI VÁLLALAT 
B u d a p e s t , V I I / 1 3 . , R á k ó c z i - ú t 1 4 . s z á m . 

===== Akar 
szép lenni?! 
akkor használjon c é d r u s t e j e t , 
mely s z e p l ő t , m á j f o l t o t , 
b ő r a t k á t , p i k o l y t iis ;i h őr 

I v ö r ó s s é g é t meglepő gyorsan 
elmulasztja ! Egy üveg ára í kor. 

Készíti és szélküidi Bécsben 
S. M a r k w a l d , VIII., Tiger-
gasse 3<>. — Kapható a magyar
országi főraktárban S z e g e d e n , 

F R A N K L A N T A L 
gyógyszi résznél. 

BÚTOR 
ízléses és szolid kiv i te lber , 
teljes lakberendezések kész
pénz vagy részletre kapható 

Sárkány J 
butoriparosnál , Budapest, 
VII., Erísóbet-körnt 26. sí 

m ű h e l y és raktár 

+Soványság. + 
Szép, telt testidomokat, gyönyörű 
keblet nverhet a törvényileg védett, 
«BÍ3STERIA» ernporunk ál
tal, arany éremmel kitün
tetve: Parisban 1M00, Ham
burgban 1901, Berlinben 1903. 
Hizás 6-8 hét alatt egész 30 fontig. 
Szigorúan szolid, nem ámí
tás. Számos köszönetnyilvá
nítás. Doboza használati utasí
tással 2 7 5 K. A pénz postautal
ványon beküldése, vagy utánvét 
mellett, beleértve portó is. Hygie-
nisehe Institut Dr. Franz 
Steiner & Co., Berlin 57., 
Kiiniggratzerstr. 66. Lerakat 
Magyarország részére : Török J, 
gyógyszertára Budapest, VI.. 

Király-uti-za 12. szám. 

•A8YARH0H CL8Ő, IE8HAQY0BB É8 LESJOBB HIRNCVÚ ÓRAÚZLXTt. " 

Tüapiffafort 
18<t7. 

ORAK,EKSZEREK10-évi jótállással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

KépM árjegyzék bérmentve, itvltások ponto»»» eazkBzbltttnefc. 

HÖLGYEK, URAK 
figyelmét felhívjuk az általunk szállítható czikkek beszerzésére. 

Kép 
JEzüstkép 
Aluminiumedény 
Hungária-mosógép 
Napoleon-h ásimánaorló 
Résbuior :: Csillár 
Villamoslámpa 
Petróleumlámpa 
Szőnyeg 
Kinaezüstáru le 
Szobagőzfürdő 
Bőrönd 
Utazókésslet 
Ridikül 
TJrikésslet 
Manik iirkésslet 
Önborotváló-késsülék 
Fényképező-késtsiilék 

Prizmás és egyszerű látcső 
Vadász/egy ver 
Flóbert 
Ismétlőpisztoly 
Botfegyver és vadászcikkek 
Óra 
Grammofon :: Bufon 
Hanglemez 
Czimbalom 
Hegedű 
Fuvola és egyéb hangszerek 
Szépirodalmi művek 
Czipők 
Ragián 
Gummi felöltő 
Téli kabát 
TJri és női fehérnemű 
Boternyők 

RÉSZLET
F I Z E T É S R E 
KAPHATÓK! 

Jegyzéket tessék a czikk megnevezésével kérni, melyet ingyen és bérmentve küldünk. 

SZÉNÁSI ÉS KARDOS R.-T 
Budapest, VI., Andrássy-út l|a. 
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Miről lehet felismerni 
azokat az urakat és hölgyeket, akik 

DIANA-SZAPPANNAL 
a szappanok királyával mosakodnak? 

1. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczbőre mindig tiszta és fehér. 
2. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza sohasem fényes, vala

mint az orra sem. 
3. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza és orra sohasem vörös, 

kék, érdes. 
4. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczán a ránczok láthatat lanok. 
5. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza mindig üde, friss, ápolt. 
6. Aki Diána-szappannal mosakszik reggel, annak kezei hófehérek, bársony-

szerüen lágyak és finom tapintatuak. 
7. Aki Diana-szappannal mosakszik, annak sem orrán, sem arczán mitesserek 

nincsenek. 
8. Urak, kik Diana-szappannal mosakszanak, nyakuk hátsó oldalán sem lát

hatók soha a feldörzsölések és pattanások. 
9. Uraknál nagyon gyakori borotválkozás után, az arczon és a nyak előrészén a 

kipattogzás és a pa t tanás : aki Diana-szappannal mosakszik, annál ez ki van 
zárva. 

10. Aki Diana-szappant és eremet használ, annak arczárói és 
kezéről 6 nap alatt az összes tavaszi szeplők lemosódnak. 

Tiszteli gyógyszerész úr! A mull 
hónapban küldöli Diana-szappanból és 
Diana-krémből kerek kél-két adagol 
húgom részére. Továbbá egy doboz 
fehér Diana-puderl. Sok szépítőszert 
használtam, de ily tökéletes készít
mény egy sem volt. El is van terjedve 
városunkban minden jobbmódu uri 
családban. Marsezill, 1908 decz. 30. 

Tisztelettel Vanderpiji Guillone. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A minden 
oldalról agyondicsért Diana-szappan, 
Diana-pudcr és Diana-krémből én is 
rendelek egy-egy adagol. Ha az én 
szeplőim is ugy el fognak múlni, mini 
az összes- barátnőimé, ugy több ren
delési várhal tőlem, mert nagy az is
meretségem hölgyek között. 

Berlin, 1908 deczember 26. 
Tisztelettel Pauline Schneider. 

Tisztelt uram! Kérek utánvét mel
let három Diana-szappant. Orrom és 
arezom egészen vörös volt még né
hány hét előtt, most a Diana-szappan
nal mosdom, atlól teljesen megfehé
redtem. Ezentúl csak Diana-szappannal 
fogok mosakodni. 

Hamburg, 1909 január 5. 
Üdvözlettel 

Frau Rosenberg, Beamter. 

A Diana-puder teljesen ártalmatlan, az arczon gj^önyörüen és egyenletesen tapad, szabad szemmel 
teljesen láthatatlan, nagyon kellemes és gyenge "illattal bir, éppen ezért nemcsak hölgyek, hanem 

urak is használják. 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli használatra) 1 kor. 50 fill. 
Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) ... 1 kor. 50 üli. 
Egy nagy darab Diana-szappan i L _ „ > 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsaszín 

vagy sárga színben) _ „ _ 1 kor. 50 Ilii. 

Kapható egész Európában a gyógyszertárakban, drogériákban és parfümériákban. 
A ki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a központból: 

Erényi Béla mwmi> Budapest Kfiroly-korúi 5. 
(A legkisebb megrendelés is postafordultával utánvétellel eszközöltetik.) 

@ 

® 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. sz. 

4 . SZ. 1911. (58 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL, BUDAPEST, JANUÁR 2 2 . 
Szerkesztőségi iroda : IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: TV. Egyetem-utcza^4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési I 
teltételek : 1 

Egész évre _ _ 30 korona. A «Világkróniká»-\&1 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaflag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A JAPÁNI IPAEMUVESZET 
BUDAPESTEN. 

A
BBÓL A BENGETÉG anyagból, mely a nyáron 

«Anglo-Japán Exhibition», angol-japáni 
.kiállítás neve alatt látható volt London

ban, az' úgynevezett Eehér várös-ban, száz-
hus'zonhyolcz japán • kiállító,- alkalmi szövet
ségre lépve, nyolczszáznál több darabot kül
dött" Budapestre, az Iparművészeti Múzeumba, 
kiállítás czéljából. A kiállítás e hó 14-ikén 
nyilt meg s előreláthatólag hat hétig fog tar

tani. Az említett anyaghoz csatlakozik a japáni 
kormány részéről kölcsönkép átengedett néhány 
festmény, egy sorozata az iskolai használatra 
készült szines lapoknak, falitábláknak és hat 
különféle állami és városi festészeti és ipar
művészeti iskolának növendékmunkája. A lon
doni kiállítás arányaihoz mérten töredék, de 
épen annyi, mint a mennyi a Múzeum kiállí
tásokra felhasználható helyiségeiben elfért; en
nél többet, el sem lehetett volna fogadni. Szá
molni kellett a viszonyokkal: a Városliget 
összes épületei sem lettek volna képesek a 

londoni kiállítás iparművészeti vonatkozású 
részeit magukba fogadni. 

A látogatóra kétségkívül idegenszerűen hat 
a Múzeum e legújabb kiállítása, melyet öt 
japáni: Kumé, Kánnó, Szuko, Takeda és Ha-
jaszi urak, festők és iparművészek rendeztek, 
saját ízlésük ós eszejárásuk szerint. Egy pil
lantás alatt meggyőződünk arról, hogy téve
dünk, ha azt hiszszük, hogy mi európaiak is
merjük, értjük e hallatlanul intelligens faj 
lelkivilágát; művészetét; Ezek az emberek más
kép látják a színeket, máskép érzik a formá-

ÜBíU .. . 

SELYEMMEL HÍMZETT KÉPEK. 

A J A P Á N I I P A R M Ű V É S Z E T K I Á L I Í T Á S A A Z I P A R M Ű V É S Z E T I M Ú Z E U M B A N . 




